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Álla tgyógy-k eszi t menyek 
K w i z d a F e r e n c z J á n o s , gyógyszerésztől, K o r n e n b n r g b a n , ö 
cs. k . a p o s t o l i F e l s é g e főudvar mesteri hivatala által állatgyógy készít

mények szállítására nézve cs. k . udv . s z á l l í t ó n a k kinevezve. 
A számos, a cs. k. szab. üdítő nedv sikeres alkalmazását bizonyító leve ék

ből a következőket közöljük: 
Kwizda Ferencz János urnák, Kornenbnrgban. 

1869. deczember vége felé Damas felé útban voltam, hogy Abdelkader (Imám) 
ő nagyméltóságához menjek. Odaérve az istálló előtt ülve találtam ötét, szomorúan 
szemlélve El Aehhab híres szürke csődörét, mely éppen a sivatagban tett hosszú 
kirándulás után tért vissza, s az arab nyereg által borzasztóan meg volt nyo
morgatva. A daganat néhány hüvelyk szélességű volt, erős gynladással. A ló bor
zongott, s folytonos lázban égett; szeme kiapadva, s igen heves, tartós fájdalom 
minden tünetével. Az Imám és környezete tanácstalanok és kétségbe esve voltak 
Szerencsére volt nálam néhány üveggel a CS. k. Üdítő nedvből; meghígítottam azt 
a használati ntasitás szerint Vízzel, s megnedvesítve néhány vászonrongyot, rátet
tem a sérült, gyuladt helyekre és mintán e borogatásokat többször ismételtem, két 
Óra múlva észlelhetővé lett a láz és gyulladás látható eltűnése. A kezelés folyta
tására e jótékony CS. k. SZab. Üdítő nedvből néhány üveggel Ott hagytam és mint 
Abdelkader ö nm. rendkívüli hálával tudósított, kedvencz lova négy nap múlva 
teljesen kiépült. 

Kellemes kötelességet teljesítek On iránt, midőn a cs. k. SZ3b. Üdítő nedv 
jelességének ez njabb bizonyítékát tudomására hozom, biztosítván, miszerint kitűnő 
találmánya keleten is nagyra becsültetik. 

Cairo, Egyiptomban. . Arthur Bey, 
P. H. ezredes a cs. ottoman hads. 
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Kwizda Ferencz lános nrnak, Kornenbnrgban. 

Az ön által készitett cs. k. szab. üdítő nedvét lovak számára arábiai és ázsiai 
sivatagokon tett hosszú utazásaim alatt a legjobb sikerrel alkalmaztam ..elhasznált, 
kimerült lovaknál, és rám nézve.kellemes kötelességet telje itek. midőn Önnek ezen 
kiváló és kipróbált szerért köszönetet mondok, egyúttal tudósítván, hogy a török 
császári hadsereg hadfigyérségéhez lelkiismeretes és igen előnyös jelentést fogok 
terjeszteni az üdítő nedv kétségtelen előnyeiről. 

Bálim, csász. herczeg, ő fensége titkári hivatala: 
Konstantinápoly. Zimmermann A. 

Kwizda gyógykészitményeí valódi minőségben kaphatók Budapesten a bal-
parton: Török József gyógysz., király-utcza 7. sz.; Thallmayer és Seitz; palbauer 
testvérek ; Stern és Schmidt; Eder és Neruda ; Kochmeister Pr.; Topics J; Hoflmann 
J . ; Kania és Makláry: Steden J.; Glasz J., szíjgyártó, koronaherczeg-utcza 7. sz. — 
A jobbparton: az udv. gyógyszertárban az „angyal"-nál. Magyarország majd min
den városa, és mezővárosában van rakhely, mi koronkint a legolvasottabb lapok
ban köztudomásra hozatik. 

Ó V Á S A csalódás elkerülése végett felkéretik mindenki, miszerint Kwizda 
F. J. flditö nedvét, me ly egyedül tüntettetett ki cs . k. kiz. kzabadalommal, 
össze ne téveszszék más, hasonlóan nevezett készítményekkel. 

tfkW Ki védjegyem hamisítóját olykép juttatja tudomásomra, hogy azt törvé
nyes büntetés alá vonhatom, dOOfrtig terjedő jutáiméit nyer tőlem.. 

'*.- *& /^v/^ft^k^ 

a cs. kir. osztrák 

Minden sorsjegynek biztosan kell húzatnia! 
1878 . deczember 1-én lesz az u t o l s ó so roza thnzása 

1839Ü i 

aiiansors 
melyeknek 1879-Íkí márCZ. 1-jl huzásaná valamennyinek nyernii kell. Az összes 
nyeremények 9 millió forintot tesznek, melyek kozott vannak 300,000 forint, 75,000 

3 írt, 20,000 frt stb. nyeremények 
Ilyen huzás, mint ez, melynél minden SOrsjegyOeK nyerni kell, valóságos 

unicum, azért senki se mulassza el az alkalmat abban reszt venni. Hogy egy u y 
sorsjegy megszerzését mindenki részére lehetővé tegyük es megkönnyítsük, elhatá
roztuk azokat igen apró havi-részletfizetések mellett eladni, a mint az alábbi jegy. 

4 81 
E g y ötöd 1839- ik i so rs jegy 

Ugyanezen mtrsíjegyeh a legkisebb nyeremé
nyeié Ifiiiiziisn mellett. 
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1.25 Az első részlet beküldése után a bélyeggel ellátott okmány a sorsjegy sorozata és 

száma följegyzésével azonnal megküldetik. Több sorsjegy megrendelésénei kívá
natra különböző sor ozatok küldetnek. Megbízható ügynökök a vidéken elfogadtatnak. 
Bécsi igérvények . . . 2 f r t 5 0 \ é s 
Hitelsorsjegy Ígérvények 4 frt 5 0 í 

A kettő együtt csak fí frt 50 és bélyeg. 
H u z á s m á r j ú l i u s 1 - é n . F ő n y e r e m é n y 4 0 0 , 0 0 0 f r t . 

NYITRAI és TÁRSA Budapes ten , ' í í í iaf -

bélyeg. 

NŐKNEK. 
OsztrAk-Magyarorazág leg«)8telöbb orvosai és tanárai Korid1ic7.ii  
vastartalmú savanyúi izét jó reményű nőknek, kik könnyen és min
den baj nélkül szülni akarnak a legmelegebben aján'ják — aranyeres 
bántalmakban felülmúlja Carlsbadot és Mai ieubadot. Kész etes 
programmot kívánatra ingyen szétsüld a 

koritniczai fürdőigazgatóság, 
(Liptó megye) 

Viz kapható Ei leskuty L. m. kir. udvari ásványvíz szállítónál, R a d o c s a y és Bányainál és min-
den gyógyszertár és füszerkereskedésben. 4477 

T. ez. 

fölirMos s 
* 

' A " 1 

ajánljuk kitűnő minőségű 4553 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
ntcua 4-üc szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

DOIOTOR J i l O S IBIKÍL 
Sajtó alá rend3zték barátai. 

T A R T A L M A : Dömötör János életrajza. — Eredeti költemények. — Fordí
tott költemények. — Prózai dolgozatok. Bírálatok. Életrajiok. Vegyes mü
vek. Függelék. 

Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

B A K A - H U M O R 
az titczán, kaszárnyában és háborúban. 

Osszegyüjté 
A . R O K K A . T S T T H U S Z Á R . 

Á r a f ű z v e 1 f r t . 

tömörszenünkel 
csökkentett ár mellett. 

Salgótarjáni köszénbáoya részvény-társulat 
Budapest, V., Józseftér 6. szám. 

LÜHI MARGIT-FORRÁS 
legtisztább szikéleges ásványvíz. 

Hazánk ezen vegyi összetételénél fogva nevezetes gyógyvizét a lélegzési, 
emésztési és húgyszervek idült hurntos bántalmainál, torok- gége- légcső- és 
hörg-betegségekben kiváló sikerrel használják Budapesten : Dr. Korányi Fri
gyes, — Dr. Kováts Sebestény Endre, — Dr. Gebhárdt Lajos, — Dr. Navratil Imre, 
— Dr. Poór Imre, — Dr. Kétly Károly, Dr. Barbás József; Bécsben: Dr. Bam-
berger Henrik, egyet, tanár és közkórházi főorvos nrak. — Ezen tekintélyek nyi
latkozatai szerint a Margit-forrás nemcsak méltó versenytársa a Seltersi — ölei* 

I cnenbergi — Giesíiübli — Kadeini — Vichy — Emsi s hason összetételű vizeknek, 
hanem gyógyhatásban azokat több tekintetben felül is múlja. A Margitforrás 
gyógyhatását igazoló bizonylatok ki-ánatra bárkinek készséggel megküldetnek. 

Dr. Karlovszky utóda jorrás-igazgatósága. 

f Kizárólagos főraktár 1 

Etleskuty L 
m. k. udvar i ásványviz-szálli tónál 

B U D A P E S T E N , E r z s é t o e t t é r I - s ö s z á m a-
Kapható minden gyógytár és fiiszerkereskedésben. 

Kiadja és nyomarja Franklin-Társulat Budapesten, egyetem-utca 4-ik szám. 

Előfizetési föltételek: VASÁBNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt { egész évre 

félévre .. .. 
12 írt Csupán a VASÁBNAPI ÜJSÁG 

/ egész évre.. .. 8 frt 
1 félévre 4 • CBUpin s POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: 

/ egész érre . . . . 6 frt 
1 félévre 3 • 

24-dik szám. 1878. BUDAPEST, JÚNIUS 16. XXV. évfolyam. 

FOGARASI JÁNOS. 
(1801—1878.) 

TALÁN az első eset, hogy az akadémia 
homlokzatán egyszerre két gyászlo-
hogó leng, — s épen az évi nagy 

gyűlés tartamán, — két akadémiai tag 
elhunytát jelentve egyszerre. Az egyik, 
egy tehetséges fiatal építész, ki szép mü
veket vitt ki, — töhbi közt az akadémia 
palotája építését is vezette Stühler terve 
szerint, de nagy reményekkel biztató pá
lyája első szakában a sors-csapásoktól 
megtört lelkére homály borulva, a lipót
mezei elmegyógy-intézetben végezte be 
életét. 

A másik gyászlobogó az akadémia 
legrégibb s legmunkásabb és legérdeme
sebb rendes tagjai egyikének, Fogarasi 
Jánosnak, élete 78-dik évében s mégis vá
ratlanul bekövetkezett halálát jelenti, kit 
e késő korban is ernyedetlen szorgalom
mal s lelkesedéssel folytatott munkásság 
közepett, a legközelebbi jövőre maga elé 
tűzött feladat valósításának épen küszöbén 
ragadott el a halál. A Czuczorral együtt 
kezdett s általa befejezett monumentális 
nagy mü, a magyar nyelv nagy szótára 
pótlék-kötetéről szólunk, melynek anyaga 
összegyűjtve s előkészületei befejezve le
vén, épen az összeállítás módozatai fölött 
a közte mint szerkesztő s az akadémia 
nyelvtudományi osztálya között folyt tár
gyalások már megállapították a munkánál 
követendő elveket, s Fogarasi a dologhoz 
vala kezdendő — midőn kezét megzsib
basztotta a halál, s reá is „eljött az éjszaka, 
melyben senki sem munkálkodhatik." 
Az akadémia s a magyar tudományosság 
nagy veszteségét jelentette az a fekete 
lobogó az akadémia homlokán. 

Alsóviszti Fogarasi János régi erdélyi 
családból, melynek nemességét és fogaras-
földi birtokát még I. Eákóczy György fe
jedelem erősítette meg 1638-ben, illetőleg 
a családnak Magyarországra, Abaujvár-
megyébe kiszármazott ágából született, 
Felsö-Kézsmárkon 1801. april-hó 17-kén. 
Apja, a régi nemes, el volt már szegé
nyedve; s a fiu, kora ifjúságától kezdve 
saját szorgalma és munkája önfen tartó 

erejére utalva. Tanulását a szomszéd 
Szikszó mezővárosának kis gymnasiumá-
ban kezdette s Sárospatakon folytatta és 
a reformátusok ottani jogakadémiáján vé
gezte. Már mint tanuló kitűnt társai kö
zött szorgalmával s tehetségével; s mikor 
a felsőbb osztályokba lépett, alsóbb osz

tályúak magántanitásából tartotta fenn 
magát. 1827-ben, mikor már jogi tanul
mányait is befejezte, a királyi táblai jegy
zők sorába vétette föl magát s előkelő ügy
védek mellett volt gyakorlaton. De látta, 
hogy az ügyvédi pálya egész embert ki
van — s ha valamire akarna virradni 

FOGARASI J Á N O S . 
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azon, fel kellene hagynia a tudományos 
munkálkodással, melynek pedig ő kiváló-
lag akarta szentelni életét. Azért inkább 
a nevelői pályára lépett, s nyolez évre szer
ződött egy előkelő családhoz, hol köteles
ségei pontos teljesítése mellett is elég 
ideje maradt tudományos kedveléseinek 
élni. 

Tudományos munkálkodása kezdettől 
fogva két egészen különböző mezőn moz
gott : a jogtudomány és a magyar nyelvé
szet mezein. Eleinte párhuzamosan ha
ladt mind a kettőn, később ugy osztotta 
meg, hogy a jog csak a hivatali munkás
ságot, — a nyelvészet a magán munkál
kodást vette igénybe. Mert 1841. óta, 
csaknem szakadatlanul, a birói pályán 
működött. Először, a nevezett évben, a 
váltótörvényszéknél vállalt tanácsjegyzői 
állást; 1848 elején titkárrá neveztetett ki 
István főherczeg mellé, a minisztérium 
megalakulásával pedig a pénzügyminisz
tériumba hivatott meg tanácsosnak. A for
radalom után ő is visszavonult a hivatalos ! 
pályától, de barátai rábeszélésére: hogy a 
mi helyet magyar ember foglalhat el, azt 
ne engedjék idegennek, s a nagy hajótö
résből meg kell menteni a mit lehet, — s 
mivel az akadémiai nagy szótár készíté
sénél társszerkesztőnek neveztetett ki és 
Pesten kellé laknia, a nélkül hogy az aka
démia kellőleg megfizethette volna mun
kálkodását, — 1850 végén ismét hivatalt 
vállalt, s ez volt, mint maga monda e so
rok Írójának egy izben, ,,a legnagyobb és 
legkeservesebb áldozat", melyet a tudo
mány ügyének hozott, abban az időben, 
midőn hivatalt viselni csaknem megbe-
lyegzőnek tartatott: bár ez inkább csak a 
közigazgatási s nem a birói hivatalokra 
illett. Először tanácsos volt a pesti ideigl. 
főtörvényszéknél; 1853-ban a pestmegyei 
törvényszék büntető tanácsának lett el
nöke, majd a kereskedelmi és váltótör
vényszék elnöke, egészen 1863-ig, mi
kor a hétszemélyes tábla közbirája lőn, s 
a krr. kúria újjá szervezésénél a leg
főbb itélőszéki osztályba soroztatott, hol 
a birák közt, sorban, a harmadik helyen 
állott. 

Hivatalos kötelességeinek mindig buzgó 
teljesítése mellett rendkívüli kül- és bel-
terjedelmü munkásságot fejtett ki a tudo
mányos irodalom már emiitett két külön
böző ágában. 

A jogi irodalomban első nagyobb 
müve, a „Törvénytudományi műszótár", 
már 1833-ban megjelent, s az addig egé
szen ingadozó jogi műnyelvet szabatos
ságra emelte. 1839-ben jelent meg a ma
gyar magánjog elemeiről szóló müve, Kövy 
Sándor, a nagyhírű jogtanár nyomain, 
mely azóta hat kiadást ért, s e szakban 
soká alapműnek tekintetett. ,,A magyar 
kereskedési és váltójog" (1841), ,,A ma
gyar orsz. alkotmány főágazatai régibb és 
ujabb időben" czimü közjogi munkája 
(1861) mellett, kisebb értekezésekkel és 
számos adalékkal gazdagitotta a jogtudo
mányi irodalmat; valamint az ő indítvá
nyára határozván el az akadémia Verbőczy 
Hármas törvénykönyvének magyarra for
díttatását, ennek átdolgozásában ő is te
vékeny részt vett. 

Sokkal nagyobb s érdemlegesebb mun
kásságot fejtett ki még a nyelvészet terén. 
Első, eszmékben gazdag s a nyelvészeti 
tudomány magasabb felfogásáról tanús
kodó munkája: ,,A magyar nyelv metha-

physikája" (nyelv-bölcsészet) már 1834-
ben jelent meg. Az elméletet gyakorlattal 
akarván összekötni, kiadta magyar-német 
és német-magyar szótárát, mely az akadé
mia zsebszótárát néhány évvel előzte meg, 
s azóta is, már negyedik kiadásban, köz
kézen forog. E téren azonban valódi úttörő 
műve: ,, A magyar nyelv szelleme" czimü, 
nagy tervre épített munkája, melyből 
azonban csak az első rész (a „Művelt ma
gyar nyelvtan") jelent meg 1842-ben s a 
további folytatás azért maradt abban, mert 
az akadémia munkába vévén a „Magyar 
nyelv teljes szótárát" (a franczia aka
démia nagy Dictionnaire-jének a mintá
jára) s annak főszerkesztését Czuczorra 
bizván, mellé Fogarasit adta társszer
kesztőül, a mi attól kezdve mindkette
jük egész munkásságát annyira igénybe 
vette, hogy Fogarasinak megkezdett nagy 
nyelvtani munkáját sem volt ideje befe
jezni. 

Ettől fogva, több mint harmincz éven 
át (egy közép emberélet) ez a munka töl
tötte be egész lelkét, elméjét, minden sza
bad idejét, egész életét. Czuczor időközben 
(1866) meghalván, az egész teher Foga-
rasira szakadt, — az egész felelőséggel 
együtt. Ejet naphoz tett, hogy befejez
hesse, s mikor befejezte, — a mit az aka
démia valódi ünnepélylyé tett, s emlék
éremmel tisztelt meg — ismét neki fogott, 
hogy a dolgozás és nyomtatás közben 
kitűnt s fölismert hézagokat pótló-köte
tekkel (mert maga eredetileg háromra 
tervezte) egészítse ki. 

íme a munka, mely Fogarasira az el
ismerés koszorúit s a megtámadások és a 
kritika töviskoronáját halmozta. Termé
szetes mind a kettő. 0 hiven teljesítette 
a rábízott nehéz és terhes feladatot, s 
az akadémiának és általa a nemzetnek 
olyan művet ajándékozott, a milyent ezek 
követeltek s vártak tőle. Ö Czuczorral 
együtt, mikor a munkát megindították, s 
velők az egész akadémia, abban a nézet
ben volt, hogy a magyar nyelv első sorban 
önmagából magyarázandó; ha nem megve-
tendők is a rokonnyelvek, — s az akkori 
nézet szerint első sorban a török-tatár, de 
aránylag kevés a mi anyagot azok nyúj
tanak, a fősegélyforrás a szók gyökei és 
képzései, elemzése- s értelmezéséhez maga 
a nyelv. Azóta a nyelvtudomány s külö
nösen a magyar nyelvészet óriásit haladt. 
Az összehasonlító nyelvészet az altáji egész 
nyelvcsaládot fölvette készletébe; s érde
mes tudósok, Eeguly után különösen Hun-
falvy és Budenz, valóban jeles munkát 
végeztek e téren; szélesítették a nyel
vészkedés terét, s egyszersmind mélyebbre 
ásták a medert, a melyben mozog. Azután 
keletkezett az orthologusok „kis, de me
rész hada", mely nyilt harczot üzent 
a Kazinczy ótai egész nyelvújításnak, 
csak a régi magyar nyelv jogát vitatta, a 
tájnyelveket nagyra vette, a szóképzésben 
a legnagyobb szigort követelte, s igy ma
gának a kiválóan magyarosság nimbusát 
szerezte meg, — de, megfoghatatlan el
lentmondással, abban kereste örömét, 
hogy minél több szónak vitathassa el ma
gyar eredetét, s különös előszeretettel a 
szlávnak; Miklosich-ot bibliának vette, s 
a magyar nyelvet maholnap kifüröszteni 
fenyegetőzik nyelvkincse javából. Ez a két 
iskola, az altáji-finnisták, s a szlávista-
orthologok erős támadásokat intéztek a 
Nagyszótár s különösen Fogarasi ellen; az 

elsők tisztességes és tiszteletre méltó fegy. 
vérekkel, az utóbbiak becsmérlő modor
ban, a tudomány fegyverei mellett a gúny, 
az élez, sőt a sophisma fegyvereit sem 
vetve meg. Gunyjok, becsmérlésök nem
csak Fogarasit s a munkát, hanem magát 
az akadémiát sem kímélte, mely azt készít
tette, méltányolta, s rá elismerése bélyegét 
nyomta. Fogarasi, öntudata méltóságával 
fogadta, a mégha alaposak is, de méltány
talan kiindulási! és méltatlan modorú 
megtámadásokat; s azzal védekezett elle-
nök, hogy a szótár általa is elismert 
hiányait, pótlék-kötetekben szándékozott 
helyre hozni. A halál nem engedte. 

Hosszú és munkás, szigorú s igényte
len élete minden keresményét s megtaka
rított filléreit, melyekkel hivataloskodásá-
tól is nyugalomba vonulni s hátralevő éveit 
még e munkának akará szentelni, a sze
rencse forgandósága megsemmisítette. A 
ház, melyet agg napjai nyugalmának haj
lékául épített, megrendült feje fölött. S 
szegényebben halt el, mint életét kez
dette . . . . 

Családja nem maradt, az akadémia, 
melynek 1838 óta levelező, 1842 óta ren
des tagja (és pedig nyelvészi nagyobb 
mérvű munkássága daczára a jogtudomá
nyi, most I I . osztályban) — csak maga 
áll, mint gyászoló, koporsója fölött s teszi 
koszorúját, a nemzet nevében, a hű mun
kás ravatalára. 

—á—r— 

Kérlelő. 
Ne sírj, édes feleségem! 
Ne sírj, édes kedvesem ! 
Búbánatod kínom nékem, 
S ah ! nem nyugszol soha sem. 
Évek óta szörnyű bánat 
Marja ifjú szivedet, 
Nem láttam csak gyászruhádat, 
Gyászruhádat, könnyedet. 
Hogyha mindé könnyed kőre, 
Kemény kőre hull vala, 
Ennyi gyászos esztendőre 
Ott látszanék a nyoma. 
Gyolcsod, könnyed takarója, 
Még ki sem száradhatott, 
S újra gyászt ütött az óra, 
S újra szeretett halott. 
Kórágyaktól koporsókig, 
Ezt az utat befutád, 
Félve, a halál kit szólit, 
S látva, mint fogy a család. 
Szomorú volt ifjúságod, 
De a vihar elvonult; 
Még a sötét felhőt látod, 
Szegény szived oly szorult 
Bús panaszra nyitod szádat, 
Fát, virágot tört neked, 
Fészket őrző szentelt fákat, 
Anyát, testvért, üdvödet! 
Szörnyű volt a szenvedésed, 
De nézd, mi maradt neked: 
Áll, virágzik szép vetésed, 
Kedves három gyermeked. 
Nem beszélek enmagamról, 
S a vigaszról, mit adok; 
Hisz' a költő bebarangol 
Földet, poklot, csillagot, 
Atérezi millióknak 
Kínos szenvedéseit, 
Szivet, éltet ad a szóknak, 
Nagy tettekre fölhevít, 
Saját lelke lényegéből 
Telt marékkal pazarol, 
Egy szikrát lopott az égből, 
S ezért szörnyen meglakol. 

24. SZÁM. 1878. xxv. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 375 

Kimondhatja, a mit érez 
ü és embertársai, 
De a sebet, a mely véres, 
Őbe nem kötözheti. 
Oh, bocsásd meg, hogyha kérlek 
Gyermekidért, angyalom, 
A kik rád pislogva néznek, 
S osztoznak mosolyodon! 
A mit nem láttam már régen, 
S mint bimbó nyiltát lesem: 
Ne sirj, édes feleségem, 
Mosolyogj ránk kedvesen! 

Gróf Zichy Géza. 

Pusztai találkozás. 
Elbeszélés. 

Irta B a k s a y S á n d o r . 
(Folytatás.) 

IX. 

Szentháromság vasárnapján kivirágzott 
a templomhegy. 

A harangszó végig csendült a pusztán, 
hogy minden asszony sirva fakadt rá. Öreg 
emberek levették a kalapjukat és nem mer
ték mondani: Hálaistennek! Erezték, hogy 
ez a szó igen köznapi ruhája volna annak 
az indulatnak, a mit ők most az Örökké
valónak kívánnának bemutatni. De a sze
gény embernél nincs a ruha olyan bőség
ben ; azért meglátja azt az Isten. 

Soha nem látott rajban seregei fel a 
sokaság. A ki látja, nem hiszi, hogy eb
ben a pusztában ennyi nép lakik. Nem is 
lakik; a nagyobb rész vidékről gyülekezik 
a ritka ünnepre, minőt életében egyszer 
lát ember, a legtöbbje egyszer sem. 

Ott jönnek az egyházmegye papjai, a 
fekete gárda; élükön az öreg esperessel, 
kinek hóna alatt aranyszegélyű biblia ra
gyog. Ebben egy jegyzék Ezékiel prófé
tánál I I I . 23. Kimének a mezőre : és imé ott 
nz Urnák dicsőssége áll vala. — Erről fog ő 
ma prédikálni hatalmasan. A nagybácsi, a 
ki Dombayval fogja osztani az Urvacsorát. 
Gódircz és Tarhalom ifjú papjai, arezukon 
az önérzet kihívó ragyogásával; mert vi
lágos, hogy a mennyivel jövedelmesebb az 
ő állomásuk a kondori lévitaságnál, any-
nyival különb férfiak ők ketten a kondori 
levitánál. Ezek közül az egyik keresztelni 
fog egy kisdedet, a ki három hónap óta 
várakozik a szent keresztségre; a másik 
pedig egy igen ragyogó előbeszéd után 
fogja összekötni és megáldani azt az uj 
jegyes párt, a kit válogatott násznép mél
tóságos csendben kisér fel a szent hegyre. 

Mikor a papok hosszú sora belép és 
letelepedik; minden kebel elfogódik. 

Szent Lélek végy környül bennünket, 
Szenteld meg szivünket! . . . 

Mindenki megfogadja magában, hogy 
soha többé egyetlen egy vasárnapot sem 
mulaszt el, hogy itt meg ne jelenne. 

Igaz ugyan, hogy Talpárdi ur csak rit
kán és akkor is csak vasárnap délutánonként 
rándul ki birtokára, az is igaz, hogy Csont 
Ábel ur homloka — mielőtt kellőleg meg-
vedlett volna, — rövid idő múlva érzé-
kenynyé lesz a légvonat érintésére; Me
cseki ur csakhamar rettegni fog, hogy a 
boltozat — a mely gyengén van beékelve 
(ő látta) le talál szakadni, és őtet agyon
ütheti ; Dávid ur izlése a kálvinista ének
lést fogia megunni; hanem ha majd orgona 
lesz! Dámán atyafi még a forradalomkor 
megfogadta, hogy templomba nem megy 
addig, míg stb. stb. képzelhetni, minő 

feltételeket szabhat egy kiszabadult státus
fogoly az ur isten elé ; LőrinCz urnák — 
mint sejthetjük — más okai lesznek rit
kán láttatni magát. 

Hanem azért, ha mi most szemközt 
állanánk velük, és ezt a jövendölést el
mondanánk nekik, mint Elizeus próféta 
a siriai Házaelnek, bizony nem tudom nem 
gyüjtenénk-e fejünkre eleven zsoltárokat. 

Nézzék ezt a buzgóságot! 
Ne lakjék e helyben 
Oly tudomány, melyben 
Van földi salak . , . 

Ezt énekli hathatósan Csont Ábel, a 
pliocen theoria zászlótartója és Ihárosi 
Dávid, a ki a fizikát tekinti a magyar 
és összes emberiség megváltójának. Ezt 
énekli most. 

Gondolható, hogy az isteni tisztelet 
sokáig tartott. Maga az esperes ur, mikor 
Talpárdi bizalmasan megkérdezte: Nem 
lesz-e nagyon hosszú ? azt felelte: Nem 
vagyok én legátus! (t. i. hogy a legátusok 
szoktak rövid és kerekded predikácziókat 
mondani.) Be is váltotta szavát. Felsége
sen beszélt, nagy-papi komolysággal és 
ifjúi kelletninel; Mecseki ur elhallgatta 
volna estig. 

Hanem elég is volt. Csak már a nagy-
szakálu nagybácsi ne tartana hosszú be
szédet. Ez a kívánság teljesült; a nagy
bácsi röviden és a lelkek mélyéig ható szi
gorúsággal intette a lelkeket töredelemre. 

De azért elmúlt a dél, mikor a keresz-
telésre került a sor. A keresztelési cselek
vény rövid szokott lenni, tehát ezt köny-
nyült kebellel várták az urak. 

Hanem a gódirczi ifjú atyafi ki akart 
tenni magáért, s azon föltevéssel, hogy a 
kondori vadak bizonyosan sohasem hal
lottak még örömbimbókról, mosolygó re
ményekről, égi angyalarczokról, csecsemő 
álmákról, anyakönnyekről, fájó örömökről, 
elkezdette őket e hasznos tudnivalókra 
oktatni; azután a béketűrő kisdedhez for
dult, s szivrehatólag elszavalta neki mind 
azt, a mit egykor Tompa „Fia születése
kor" annak bölcsője felett megirt. Mind 
ezeket bezárta egy hat szakaszból álló 
nyolez soros verses imával. Hadd lássák 
Kondoron, hogy a gódirczi nép meg tudja 
választani a neki való papot. 

Hiába erőlködött pedig. Mert Tarha
lom ifjú lelkésze, — titkon szintén Tom
pával szerződött, bele vonván a közös 
akczióba Petőfit is ; igy a két nagyhatalom 
támogatásával semmivé tette vetélytársa 
minden vívmányait, a Szerelem gyöngyei
nek ós Családi képeknek egész özönét bo
rítván a boldogtalan uj pár fejére, ráadásul 
megkoszorúzván őket 1. az erény-virág; 
2. hűség-virág; 3. szerelem virág; 4. bi
zalom-virág; 5. önzetlenség-virág szálai
ból szerkesztett koszorúval, mint a mely 
virágok számukra termeni fogják 1. a 
jobblét gyümölcsét; 2. a boldogság gyümöl
csét ; 3. a megelégedés gyümöcsét; 4. a 
békesség gyümölcsét; 5. az örömgyü
mölcsét. 

Dína elgondolta magában, hogy soha
sem megy férjhez, ha azért a kis mirtusz-
koszorúért ennyi vexát kell kiállani. Eny-
nyit bizony édes lányom! Egy álló óráig 
kell hallgatnod Petőfit és Tompát a miért 
eddig meg nem tanultad, és csak azután 
kérdik meg tőled: Mi szándékban vagy '? 

No de ennek is vége lett délután két 
órára, és most már minden akadály nélkül 
elkísérhetjük az egész közönséget ismert 
ligetünkbe, hol mindent ugy találunk, 
mintha tegnap hagytuk volna ott, kivévén, 
hogy az asztalok hosszabbak és az áldo
mások. 

* * * 
„Uram uram Csont Ábel uram szállok 

az Úrhoz!" 
„Állok elébe Mecseki öcsém!" felelt a 

kihívott felezihelődve. 
„Mikor ezen zöld lombok alatt legelő

ször nyíltak meg a mi szeretett lelkészünk 
ajkai, ön volt az a szerencsés, a kihez 
a legelső szó intézve lőn; ön volt az a 
boldog, a kiről lelkészünk magát a szent 
leczkét is felvette: 

„Vűn engemet az Urés helgheztete egy mező 
közepette, mely Csontokkal rakva vala''; és 
ismét: ,,Ti megszáradott Csontok,r imé én 
bocsátok tibelétek l e lket és éltek." Én fejet 
csóváltam akkor erre a jövendőlésre, s 
elgondoltam magamban: Szeretném én 
látni azt a lelket, a mely a mi Csontun
kat életre ébresztené. Soha hitetlenség oly 
örvendetes módon nem bűnhődött, mint 
az enyim. A mitmozdulhatlanabbnak hit
tem a pólusoknál és magánál a sark
csillagnál, — a mi Csontunkat ez a lélek 
életre és mozgásba hozta. Mit kívánhat
nék én, ezen való mostani örömömben 
nagyobb áldást a mi pusztánknak, mint 
azt, a minek nyilvánítására jelenlevő ked
ves vendégeinket és az egész tisztelt 
Atyafiságot e pohárral felhívom, t. i. hogy 
azt a lelket, a ki által Isten ezt a csudát 
cselekedte mi közöttünk, a mi szeretett 
Dombaynkat az Isten sokáig éltesse !" 

Éljent harsogott az erdő, éljent dörög
tek a Füzvárról hozott taraczkok, és a füz-
vári banda rázendítette a riadó hejjrát. 

Ábel ur szembeszállt a kihívóval és 
elduruzsolta, hogy ha már annyiba költ, 
hát Dombay ünnepélyesen neveztessék ki 
a kondori egyház megalapítójának. Ugy is 
van már a famíliának egy számfeletti tagja. 
Legyen kettő. 

Ezen szónoklatnak Dombay nem vár
hatta végét, mert jött egy ember, a ki 
jelentette, hogy egy beteg a puszta felső 
szélén vigaszban óhajtana részesülni ezen 
a szent napon. 

Ez pedig kicsinált dolog volt az urak 
részéről, mert alig hagyta el Dombay az 
erdőt, fölkelt Talpárdi ur és azt mondta 
Csont Ábel szavaira, hqgy igen is legyen 
hát kettő. Legyen a família tagja Dombay, 
de nem ugy, mint Árion atyafi, hanem. 
egy kicsit ugyabban. — Azt kívántuk, 
hogy Dombay urat az isten éltesse: jó. De 
ha ugy kívántuk, hogy közöttünk éltesse, 
és nekünk tartsa meg: akkor atyafi uramék 
azt mondom, elég volt öt esztendő eklé-
zsiásdit játszani. Hagyjunk fel ezzel a já
tékkal és tiszteljük meg magunkat azzal, 
hogy alkossunk olyan lelkész-jövedelmet, 
a mi az ő érdemeinek és a mi becsületünk
nek nem lesz kisebbségére. 

Hiszi vagy nem a Tiszteletes Olvasó, 
bizony familia-gyülést rögtönöztek ott, és 
egy szó ellenmondás nélkül elhatározták, 
hogy a lelkészi hivatal díjazására a közös
ből mérettessék ki a kellő terjedelmű szán
tóföld terület, melynek végrehajtásával 
Mecseki ur bízatott meg, utasíttatván, 
hogy ezen terület öt holddal nagyobb 
legyen, mint bármely más lelkészi hiva
talé az egyházmegyében. Az Árion-fóle 



376 VASAKNAPI ÚJSÁG. 24. MIM. 1878. \XT. ÉVFOLIAX. 

alapítvány ide nem számíttatván. Azonkí
vül a kellő mennyiségű pénz és gabona 
deputatumok. Meg birjuk mi azt. 

Az azonban nem volt kicsinált dolog, 
a mi ezután történt. 

Dávid ur befejezve látta a maga mü
vét, ő ásta meg a csatornát, melyen imé 
vígan foly a Duna, és első útját teszi rajta 
az a szép árboczos hajó ott a szent hegyen. 
Müve magaslatáról kicsinyléssel tekint a 

Az urak kaczagtak, mert mindenki 
tudta, hogy Dávid ur az erkölcsi támoga
táson kívül egy szalmaszálat sem tett ke
resztbe. 

— Nevethettek a mennyit tetszik, ha
nem azért mégis csak azt mondom, a ki 
ökör és ló van ebben a pusztában, mind 
összefogtátok volna, sem mozdítottátok 
volna ide Dombayt, kit én egy erkölcsi 
pókhálószálon idetámogattam. 

bamba tarhalmiakat, rászedtem az esperes 
urat és lefőztem nagyságos urambátyámat. 

A társaság figyelni kezdett. Dávid ész
revette, s még jobban lelkesült. 

— Mikor megtudtam, hogy Dombayt a 
tarhalmiak az esperes ajánlatára egy szív
vel-lélekkel elfogadták lelkészül, oda tör
leszkedtem a küldöttségükhöz, és bárgyú 
pofával elmondtam, hogy mi is papot 
akarnánk a mi zsenge egyházunknak, s 
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törpe lelkekre, kik Dombaynak ugy hujjá-
kolnak. Pedig tudnák csak ! 

Megszállta az irigység daemona. 
— Már pedig öcsém, én csak azt mon

dom, én is megérdemeltem volna egy-két 
szót, mert mindezt én hoztam mozgásba. 

— Nem feledjük el Dávid, — szólt 
oda Talpárdi ur, — és ha feliratot helye
zünk a templom falába, oda lesz vésve: 
Erkölcsileg támogatta I. D. 

Törődtek iá az ő pókhálójával. Nevet
tek tovább, mert az nekik jól esik a kávé 
mellett, s Dávid urat ingerli. 

— A nevetéshez nem kell ész. Nehez-
telkedék Dávid ur, és zavarában felöntött 
egy pohár sashegyit, a melyre már semmi 
szükség sem volt. 

— Mert az ugy történt — fűzte to
vább a tárgyat — a mit senki sem kivánt 
tőle, — hogy lúddá tettem először is a 

hogy az esperes atya ajánlott is valakit, 
azonban mi nem vagyunk olyan tökkel
ütött fajankók, hogy valakit magunkra 
tuszkoltatni engedjünk. — Összenézett 
mindaz öt szamár, megcsipték a horgot. 
Mindjárt ki is jelentették, hogy köszönik 
a jó ajánlatot, de nem élnek vele. Nem is 
nektek való, nagy tohonyák! Gyere Dom-
bay! nekünk való vagy. — Hát öcsém, 
ezt csináld utánam, ha legény vagy. De 
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éhez más is kell ám, nem csak röhögni 
tudni. 

Diadalérzettel nézett szót a társaságon, 
s észrevette, hogy az asztal végén valaki 
egyszerre kiejti kezéből a fagylaltas kanál
kát, sirva fakad, és kendöcskéjét szeme 
elé tartva, sietve távozik. — Dína volt. 

A társaság egy része fanyar mosoly-
lyal fizetett a diplomacziai leleplezésekért, 
mások ümgettek, a mit még Dávid ur 
sem magyarázhatott helyeslésnek; mások 
hallgatva néztek maguk elé, mintha fon
tolgatnák Dávid ur eljárásának erkölcsi 
értékét. Volt a ki arra gondolt, hogy ilyen 
előzmények után talán nem is örömünnep 
ez, a mit most ülnek, hanem tor. 

A lehangoltság kezdett kényelmetlen 
lenni a szónokra nézve, mikor valaki 
gyöngéden vállon érintette. 

— Egy szóra Dávid. 
Ihárosi felkelt és ment Lőrincz sógor 

után, a ki menetközben Mecsekit és Csont 
Ábelt is magával intette. 

A három férfi követte Lőrinczet az egy
kori szent sátorig.— Lőrincz"ur ott meg
állapodott, és szemközt fordult Ihárosival. 

— Ihárosi! te azzal dicsekedtél, hogy 
ezt a becsületes Dombayt semmivé tetted. 
Te egy körmönfont imposztor vagy. 

Akkor hátat forditott, és csendesen 
távozni kezdett. 

Ihárosi nézett utána. Szólni akart, de 
szó nem jött nyelvére. Csak állt, mig el
lenfele végkép eltűnt szemei elől. Akkor 
ő is megfordult és eltávozott. 

— Megállj ! 
Egyik sem ment vissza a társasághoz, 

a két tanú sem. 
* * * 

Ihárosi másnap "reggel felkereste Ábel 
urat a méhesében. 

— Két vén bolond! fogadá Ábel ur, 
kialudtátok magatokat ? 

— Tudod mi történt, — felelt mogor
ván Dávid, — az után nem szokás aludni. 

— Három vén bolond! válaszolt Ábel 
ur, magát értvén harmadiknak. 

— Mecsekivel. 
— Négy vén bolond, — hezitált a 

gazda. — De még ez sem elég, mert ott j 
hat vén bolondnak kell lenni. 

— Eh, mit nekem a regényes forma
ságok, én nem vagyok jurista. Minek oda 
négy szájtátó. 

— Tudsz a kardhoz? 
— Tudok annyit, mint az. 
— Az nem elég. Kardot nem adunk a 

kezetekbe, mert kiszúrjátok egymás sze
mét, hogy arrul koldultok. Tudsz lőni ? 
(t. i. embert.) 

— Majd meglátod. 
— De pisztolylyal. Párbajpisztolylyal? 
— Annak is fel tudom vonni a nyelvét. 
— De az nekem nincs, neked sincs, 

senkinek sincs. Mert ahoz egészen saját 
alkotású szerszámok kellenek; azokat igen 
erősen meg kell tölteni két dosis porral, 
hogy czéljuknak megfeleljenek. Oldalt 
kell állani, te ahhoz nem értesz; a segé
deknek tapsolni, vezényelni, lépést olvasni, 
sorompót jelölni, ahoz meg én nem értek; 
tehát sem kardhoz, sem pisztolyhoz nem 
állok be harmadik bolondnak. A koszperd 
németnek való, a pisztoly taliánnak vagy 
diáknak. 

— Akkor kikérem kezességre Kezes
ménest és Lőcs Jónást, azok lesznek segé
deim. 

— Ne te ne! nem azt mondom én, 

hogy lókötőket hivj gárdistáknak. Hanem 
hogy válaszsz magadhoz való fegyvernemet. 
Nemes embernek valót, magyar embernek 
valót. 

— Nem bánom én, ha szőllőkaró lesz 
is, — a ti dolgotok. 

— Mert látod, ha baj történik a pisz
tolylyal vagy a karddal, akkor a segédek
nek is menekülni kell, pedig tudhatod, 
hogy én nem hagyhatom az ekklát, mert 
főgondnok vagyok; — a méheimről nem 
is szólok, pedig ahoz senki sem ért a ház
nál, csak én. — Hát vívjatok ugy, mint a 
régi magyar vitézek, lóháton buzogány
nyal ; ahoz nem kell gyakorlat, csak erő 
és paripa, az pedig van mindkettőtöknek. 
Ebbe osztán semmi szólója sincs a német 
törvénynek. 

— Annál jobb ! hagyá helybe Dávid. 
Legalább több helyen beszakíthatom a 
koponyáját és üthetem, a mig egyet rug. 

Ábel ur felnyitott egy magas szekrényt, 
mely méhese egész oldalát elfoglalta; ez 
volt az ő könyv- és fegyvertára. Onnét 
kivett két buzogányt, réznyelüt, csillagsze
ges fejűt. Az egyiket saját birtokán találta, 
arról kritice megállapította, hogy valami
kór az ő ősének Chuntu vezérnek harczai-
ban szolgált; azután csináltatott neki 
mássát, mely felől bebizonyította, hogy 
azt az ő őse Chuntu vezér magán viadal
ban szerezte, miután annak viselőjét 
Buthemer kun kapitányt levágta. 

— Válaszsz Dávid! melyik kell: 
Chuntu apámó-e, vagy a kun Buthumer-é ? 
Dejszen igaz, erre nézve sorsot húztok. 

Dávidnak mindegy volt akármelyik; ő 
megy Mecsekihez,- annak megvallja nyil-
tan, hogy a „Legényt" csakugyan jóhisze-
müleg lőtte agyon (képzelhetni minő foka 
lehet az az elkeseredésnek, mikor valaki 
még ilyen áron is békét keres) csak arra 
kéri, ne adja tovább. 

(Mecseki szívesen kibékült. Van ő neki 
agara három, különbek mint a „Legény". 
Ajánlkozott segédnek. Holnap reggelnyolez 
órára az erdősarokhoz. Paripán, buzo
gánynyal.) 

Azután hazament és elkezdett készülni 
a halálra vagy bujdosásra, mert tudta, 
hogy ez lesz belőle valamelyik. Egész nap 
rendezgetett, intézkedett, irt, iratokat cso
magolt vagy semmisített meg. 

(Folyt, követk.) 

Kozák-főnök a XVI. századból. 
(Matejko festménye.) 

A nagyhírű lengyel történeti festő, Matejko 
•János egyik kisebb képét mutatjuk be. Tulajdon
kép szöveget se kellene írnunk hozzá, a kép any-
nyira „beszél" maga helyett. Az élénk, határozott 
vonások, kitűnő jellemzés, a részletekben szigorú 
történeti hűség Matejko művészetének kiváló 
sajátságai. Ki ne ismerné fel ezen vad, bozontos 
arezban a kozákot, ki ne látná a pompás öltözet
ben, csecsebecsékben, melyekkel magát elhal
mozta, a főnököt, s ki ne látná első pillanatra, ha 
másból nem, legalább az ódon alakú puskából, 
hogy e kép egyúttal történeti mű. Valóban, Ma
tejko művei a nagy művészek azon jellegével is 
dicsekedhetnek, hogy a katalógusban nem kell 
hosszú magyarázatokat irni hozzájuk, de nem is 
szükséges fejét törnie a kataloguskészitőnek, 
hogy minő semmit mondó czimet irjon le, mint 
az a képtárak annyi darabjánál történik. 

Hogy ez alkalommal mégis mondunk egy 
pár szót, annak oka abban rejlik, mert a meg
örökített alak egykor valóban élt. Dasckievicz 
Eustachnak hívták ezt a feltűnő kozák-főnököt s 
nevét Oroszország történetében könnyen föl lehet 
találni. A 15-ik és 16-ik században az előbb no
mád életet élt kozákok közt bizonyos fegyelem 

keletkezett, községeket s apróbb testületi szerve
zeteket alapítottak. A fegyelem azonban inkább 
csak a szervezett rablás kedveért volt elfogadva, 
m e r t — a kozák mindig jobban szereti a szom
széd elrablott, s különösen hősiesen elrablott 
javait, mint a mit fáradsággal maga szerez. Az 
egyes főnökök csapataikkal különben hatalmas 
fejedelmek szolgálatába is állottak. Dasckievicz 
Eustach 1503-ban lépett a moszkvai nagyfejede
lem, a czárok ősének szolgálatába, s mint ilyen 
némi, habár nem épen jelentékeny szerepet ját
szott a Glinski-féle lázadás alkalmával. Később 
I. Zsigmond lengyel király szolgálatába állt, sok
szor bebizonyítván iránta hűségét (talán tőle 
kapta a mellén látható keresztet is). 1515-ben 
és 1516-ban hadjáratot folytatott a törökök ellen, 
megnyerte a siewierzi s belgrádi csatát; 1523-ban 
s 1528-ban betört a Krini félszigetbe, s a tatái-
törzseket tönkre tevén, békére kényszeritette. 

A háziipar és az iparművészet viszonya az anyagi 
gyarapodáshoz és a mivelődéshez. 

Irta 
H e r m a n O t t ó . 

(Vége.) 

A fölvett eszmemenethez képest visszatérek 
ahhoz, az absolut művészet szempontjából véve 
relatív értékű, nemzeti jellegű művészethez s 
annak előfeltételeihez, mert ez bizonyos körül
mények között, ugy is mint az anyagi gyarapo
dás és ugy is mint a mivelődést nagy körben 
fejlesztő tényező, amannál fontosabb, — olyan, 
mint a számvetés elemi része, mely nélkül nin
csen mathezis. 

S miután már érveltem a mellett, hogy nem 
a rátukmálási, hanem a nemzet sajátosságaival 
számoló, fejlesztő irányt pártolom, ezentúl saját 
viszonyainkhoz is kötöm a fejtegetést. 

A háziipar és iparművészeti mozgalmak 
terén a két ellentétes _ áramlat szállott szembe 
egymással. 

Létezik egy propaganda, mely az államha
talom támogatása mellett uj háziipar és ipar
művészeti ágakat igyekszik meghonosítani, me
lyeknek mintáit, ugy a gyakorlatban, mint az 
ügyvitelben is kizárólagosan a külföldről vészi 
s abban a hitben ringatja magát, hogy eléri azt, 
miszerint ezeket az ágakat a tanműhelyek rend
szere segítségével nem csak meghonosítja, hanem 
majd oly magaslatra is emeli, hogy azokkal a 
külfölddel szemközt sikerrel versenyre kelhet. A 
műfaragás, műszövés, játékszer-gyártás, kosár-
műfonás e propagandánál nagy szerepet ját
szanak. 

A propaganda nem gondol azzal, hogy ezek 
az ágak a külföld illető tájain százados iparágak, 
a melyekbe az illető vidékek beleélték magokat, 
melyek úgyszólván már a nép vérébe mentek át. 
Nem gondol azzal, hogy ott ezeket az ágakat, egy 
épen a hosszas tapasztalás által kiművelt keres
kedelem támogatja, melynek szervezése olyan 
tökéletes, hogy a szó szoros értelmében a világ-
piaezra szállíthatja és szállítja is áruit. Nem 
gondol azzal, hogy az illető vidékek lakói erre a 
keresetre utalva vannak, mert másképen meg 
sem élhetnének, s hogy épen ezért igyekeznek 
oly tökéletességre szert tenni, a melylyel szem
ben mások nem fognak igyekezni a versenyt 
megkísérlem, mind addig, a mig másképen is 
megélhetnek. És nem gondol a propaganda azzal, 
hogy az iskoláiból kikerülő jobb erők nem fog
nak apostolkodni, a mire — mellesleg mondva — 
születni kell, hanem szárnyra bocsátva, saját jó-
létök érdekében oda fognak menni, a hol egyéni 
jólétre szert tehetnek, nem pedig oda, a hol küz
delmek árán a közjót szolgálhatnák. 

Fölkeresik a munka terét és a piaezot ott, 
a hol megvan, s nem ott a hol még nincsen, sőt 
ahol létesithetése még kétséges is. A sikeres ver
senyre nem alkalmas gyengébbek más, könnyebb 
életmódhoz fognak folyamodni. 

Érzem, hogy itt nyomós bizonyítékkal is 
tartozom. 

E propaganda pld. a Szepességen egykor 
virágzott, most tengődő műszövésre (asztalnemű 
stb.) reflektálva, abban keresi a felélesztő szert, 
hogy szász szövőműhelyt rendez be. Ez — sze
rintem — tökéletesen ferde eljárás, mert a sze
pességi szövőipar hanyatlása más oknak az 
okozata, s így nem az okozat, hanem az ok a 
javítandó. A hitvány olcsó pamutszövetek özöne 
elfojtotta a len- és a kender-termelést, ez az ok, 
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melynek a szövőipar hanyatlása természetes kö
vetkezménye volt. Tehát a nyers anyag terme
lése az, a min annyival is inkább kell lendíteni, 
mert az már mint fölkészített nyersáru is legott 
pénzügyi és nemzetgazdasági fontosságot nyer. 
E nélkül az alap nélkül a szövőipar fölvirágzása 
lehetetlen. 

A propaganda faragó iskolákat rendez be. 
A mit eddig kiállításokon (pld. Szegeden) láttunk, 
még pedig ugy tanerők, mint a tanítványok ké
szítményeiből, az mind igen gyarló immitatiója 
pld. a berchtesgadeni, svájezi és más portékáknak 
— stílnek, ízlésnek, leleményességnek, az ily
nemű luxusdolgok főkellékének semmi nyoma 
benne. Ez állami támogatásban részesül s ugy 
látszik oly indokolással, hogy hát ha gyarlóbb is, 
de olcsóbb s kiszorítja a belföldről a külföldi 
jobbat, szebbet. Ez egészen ferde számítás, mert 
a gyarlóbb nagyban ós egészben soha sem fogja 
kiszorítani a jobbat, még akkor sem, ha a haza
fiságra apellál — tanúság erre a védegylet kora. 
— S nem is az a feladat, hogy a mit a külföld 
jót és szépet nyújt, azt kiszorítsuk, hanem az a 
feladat, hogy viszont mi is oly dolgokat létesít
sünk, a melyekre nézve a külföld egyenesen 
reánk szorul: innen bontakozik ki a nemzetgaz
dasági egyensúly s épen ezt keressük is. 

Azt hiszem, hogy már ezek is elégségesek e 
propaganda jellemzésére. 

Világosan megjegyzem azonban, hogy a 
jóakaratot e propagandánál nem lehet kétségbe 
vonni; a kétség csak aziránt lehet jogos és ala
pos is, vájjon a kitűzött irányban elérheti-e a 
czélt? Meggyőződésem az, hogy nem érheti el, 
mert egészben véve a nemzet sajátságaiba ütköző, 
oktroyáló irányt követ. 

A második áramlat a fejlesztést irta föl 
zászlójára, s azok szerint az elvek szerint ipar
kodik eljárni, a melyeket mint a fejlesztő irány 
alapföltételeit már érintettem is. 

Első sorban igyekszik azokat a háziipar
ágakat fölkutatni és megismertetni, a melyek a 
nép közt tényleg élnek vagy bár csak tengődnek 
is; a melyek a néppel fejlődtek s így magukon 
viselik azt, a mit typikus sajátságnak neveztem. 

Második sorban iparkodik az idevágó törté
nelmi nyomokat fölkeresni és földeríteni, hogy 
a letűnt, de szintén typikus háziipar és iparmű
vészeti ágakat megismerje; s minthogy azok az 
általam úgynevezett alvó csirákat képezik, ipar
kodik, hogy ezeket föléleszsze. 

Czélját a társadalmi mozgalom segítségével 
igyekszik elérni; a társadalom minden tényező
jével számol, a nemzet egész körére kivan tá
maszkodni. Ez a két áramlatnak rövid jellemzése. 

A lényeges különbség azokon kivül, a miket 
már felhoztam — még ugy is kifejezhető, hogy 
a míg a külföldieskedő wjjjjky minden bírálat 
nélkül csak u. n. „specialitásokat" erőszakol, 
addig a fejlesztő irány extensive és intensive a 
nemzeti sajátságok kimivelésére, ébresztésére fek
teti a fősúlyt. 

A külföldieskedő irány oly „specialitásokat" 
kivan létesíteni, a melyek legott a képzelhető 
legerősebb versenynek vannak kitéve; a fejlesztő 
irány ellenben valóságos nemzeti specialitásokra 
törekszik, a melyek épen azért, mert nemzetiek, 
valósággal sajátosak, s eo ipso verseny nélkül 
állanak. 

Ezek után azt hiszem, nem bajos eldönteni : 
melyik irányhoz szegődjünk a végett, hogy a köz-
vagyonosodásra, tehát a lehető legszélesebb kör
ben, jótékonyan hathassunk. 

Az a kérdés: vájjon léteznek-e nálunk ilyen 
háziiparágak? fölösleges. A mind sűrűbben léte
sülő vidéki kiállítások mind többet és többet 
kerítenek napfényre, alvó és élő csirákat, melyek 
csak fölkarolásra várnak. 

A házüparszerüen űzött ötvösség még ma 
is sok sajátost létesít, s könnyen átvihető azokra 
a régi nemzeti remekekre is, a melyeket kiállí
tásaink oly sűrűn napfényre hoznak. 

A házüparszerüen űzött öltözet, s másnemű 
díszítés, nagy részben még most is fejlett s ver
seny nélkül áll — átvihető a történelmi erek
lyékben megmaradt remekekre. 

A bizonyos anyagokból, pld. gyékényből, 
yoltaképen sásból való fonás némely vidéken ma 
is oly tökéletes, hogy a mióta a kereskedelem 
föl kezdi karolni, czikkei a világpiaezon helyet és 
tért foglalnak. Az igaz, hogy „japáni" czim alatt, 
mi baj is s nem is. Baj, mert eltitkolja a forrást 
és a bűnös üzérkedésnek ajtót nyit; nem baj, 
mert bizonyíték, hogy a czikk tökéletes, kiállja 
a versenyt. 

A bajt elhárítani könnyíí lesz, mihelyest az 
anyagi gyarapodás a még nagyobb tökéletes
séget, ez pedig az erős önérzetes kereskedelmet 
megteremti. 

Ezek mindössze csak ujjmutatások akarnak 
lenni. A részletezés nem e czikk keretébe való. 

így áll szerintem a két áramlat dolga, 
melyek közül az utóbbinál inkább csak a házi
iparra fektettem súlyt, még pedig készakarva 
csak erre, mert annak a mindenekelőtt megerő
sítendő alapnak tekintem, a melyből a magasabb 
fokozat, a nemzeties iparművészet önkényt fog 
kifejlődni, épen ugy, mint fejlődik a magaszto
sabb eszme az átalános, egészséges szellem tala
jából. 

És épen ugy, mint van a magasabb eszmé
nek visszaható, fokozó hatása arra a szellemre, 
a melyből kikelt, ugy lesz hatása az iparművé
szetnek a háziiparra, a melyből kifejlődött; mind 
a kettőnek a kölcsönös fejlődésen kivül lesz 
hatása a nemzet anyagi haladására. 

A mivelődésre való befolyásnak, mint a föl
vett eszmemenet szerint kifejtendő más kathe-
goriának, szintén megvan a maga fejlődési 
menete. 

Ennek vázolását mindenekelőtt egy példá
hoz kívánom kötni. 

Mit tudtunk pár évtizzel ezelőtt a japáni 
háziiparról, iparművészetről vagy épen művé
szetről s a népről magáról ? 

Ismertünk japáni czikkeket, müveket, me
lyeknek anyaga, kezelése a mily kitűnő volt, oly 
bizarr, islésünktől elütő, aesthetikai érzékünkkel 
szembeszálló alakzatokká volt földolgozva; tar
tottuk az egészet ethnográphiai furcsaságnak, 
kuriózumnak, mindennek, csak annak nem, a 
mi volt. 

A népről magáról nem sokkal többet tud
tunk, mint azt, hogy öngyilkosai fölmetszik 
hasukat, az állam feje tetszés szerint nyakaztat 
s körében az idegen .élete, kivált az európaié, 
egy perezre sem biztos. 

És íme, e nép megjelent az európai tárla
tokon és bámulatra ragadta a kulturnépeket. 
Kitűnt, hogy itt egy erős, kimivelt, minden ízé
ben nemzeti iparral van dolgunk, mely ott az 
egész nemzetet áthatja, melynek e nemzet szel
lemérejellemző és — a mint látni fogjuk — min
den irányban jótékonyan visszaható ereje van. 

Kitűnt, hogy azok a bámulatra méltó mü
vek, melyeket készségesen művészet számba is 
vettünk, nem egyes, a legbarbárabb népek között 
is találkozó egyének művei, hanem nemzetszerte 
űzött és virágzó háziipari és iparművészeti ágak 
termékei. 

A typikus voltukban rejlő szépségnek kö
szönték e művek azt, hogy versenytársak nélkül 
állottak s a vüág kapva kapott rajtok. 

E jelenség egészen belevág abba a megkü
lönböztetésbe, a melynek az oktroyáló és fejlesztő 
irányt alávetettem, s az épen letárgyalt szem
pontból véve, az anyagi fejlődés oldalát illeti. 

Mit látunk tovább ma ? Azt, hogy ez az állí
tólag barbár nép, megismerkedve akulturállamok 
intézményeivel, azoknak azt a részét, a melyet 
saját viszonyaihoz képest alkalmazhat, készség
gel és könnyűséggel átveszi, hogy a szó magasabb 
értelmében vett kultúra — a mint ezt magyaro
san kifejezni szoktuk — ragad reá. 

E jelenségnek a megfejtése igen egyszerű. 
A nemzeties háziiparral és iparmtivészettel való 
beható foglalkozás, melynek sikere a kebli ver
senyhez van kötve, kihívja, fejleszti, élesbiti 
a szellemi erőket, s igy a szellemet fogékonynyá 
teszi a tökéletesebbnek fölismerésére, befogadá
sára. 

Áll ez az egyénről épen ugy, mint egész 
nemzetekről is. 

Ez választott példámnak a közmivelődésre 
czélzó tanúsága, és igen nagy tanúság arra a két 
ellentétes áramlatra nézve is, mely nálunk e té
ren uralkodik. 

A tanúság nemzetgazdasági és mivelődési 
szempontból véve elég erős. 

Ezek után még az van hátra, hogy némely 
tételt kifejtsek, a melyről azt hiszem, hogy a 
fölvett eszmemenet során is helyén van, általá
nos érdekű. 

A legszabadabb s legerősebb népek nem 
azok, a melyeknél egyes rétegek, vagy kivételes 
egyes szellemek válnak ki műveltségűk vagy más 
kiválóbb tulajdonságaik által, holott a nép zöme 
a sötétségben fetreng, hanem azok, a melyeknél 
a bár szerényebb fokú műveltség minél egyenle
tesebben hatja át az egészet. 

Az előbbi sorozatba tartozik pl. az orosz, 
melynek rátukmált, mesterségesen teremtett u. n. 
intelligentiája van, mely minden egyéb csak orosz 
nemzeti fejlemény nem, s a hol a nép zöme 
szellemi és testi rabságban szenved. 

Az utóbbi sorozatnak legkiválóbb példája 
az éjszakamerikai nép. 

Ennek a tanúságnak elsőbbségét nem köve
telem magamnak, mert ezt az átalános mivelő-
déstörténet megállapította és följegyezte. 

Saját viszonyainkra az alkalmazás nagyon 
egyszerű, önkényt folyó.' 

Hogyha azon leszünk, hogy a nemzeti sajá
tosság számbavételével az anyagi és szellemi 
fejlődés rugóit a nemzet zömére alkalmazzuk, 
akkor fejlesztünk, amerikai rendszert követve, 
erősödést érünk. 

Hogyha a sajátossággal nem számolunk, 
idegent oktroyálunk még mielőtt a nemzet oda 
emelkedett, hogy a szellemi magasabb foknál 
fogva fogékonysága, alkalmazkodási ereje növe
kedik : orosz rendszert követve hanyatlani fogunk. 

* 
Ezek a gondolatok támadtak bennem a 

biharmegyei régészeti és műtörténelmi kiállítás 
befolyása alatt. 

Az igénytelen elmefuttatást azzal az óhaj
tással zárom be, vajha minél több város követné 
a jó példát, mely azért jó, mert leghatározottab
ban az általam vitatott fejlesztő irány befolyása 
alatt keletkezett s ilyen irányban ószrevehetőleg 
hatott is. 

TIZENÖTÉVES KAPITÁNY. 
VERNE GYULA REGÉNYE. 

ELSŐ RÉSZ. — TIZENHATODIK FEJEZET. 

Hairis. 
Másnap, ápril 7-én, Austin, a ki napfeljötte

ket őrön állott, Dingót ugatva a patak torkolata 
felé látta szaladni. Weldonné, Dick s a többiek 
épen akkor jöttek ki a barlangból. 

Dingo valamit, vagy valakit érzett, az bizo
nyos ; de hogy nem Negorót, onnan gyanították, 
mert akkor sokkal dühösebben ugatott volna. 
Kit hát ? erről meg kellett győződni. A Dick pa
rancsára a négerek fegyvereiket vették, s mig 
Weldonné a kis Jakabbal, az öreg Tamással és 
Akteonnal a barlang nyilasánál maradt, a többiek 
a patak felé indultak, a merre Dingo szaladt. 

A nap épen fölkelt, s sugaraival önté el a 
tengert és a partokat, mikor Dingót, a szikla 
hajlásánál lesben, hegyezett fülekkel s feltartott 
orral megállva megpillantották. 

Valóban nem Negoro volt, a kire ezúttal az 
eb figyelme irányult. 

Egy merőben idegen férfi bukkant ki a szik
lák közül. Óvatosan közeledett, a meredek szik
lák élén, s barátságos mozdulatokkal igyekezett 
Dingót csillapítani; még nem vette észre a négy 
férfit, kik a szikla hajlatánál rá vártak. Ezek, 
vállaikra vetett puskákkal indultak felé. A mint 
észre vette őket, először is a legnagyobb megle
petést mutatta. Egyátalában nem várta, hogy 
emberekkel találkozzék ez elhagyott partvidéken. 
Bizonyos, hogy a hajó romjait sem látta, (me
lyeket az éjen át a hullám jóformán el is sodort 
már), mert különben könnyen megérthette volna 
a hajótöröttek jelenlétét a sziklás parton. 

Első pillanatra az idegen, négy fegyveres 
férfit látván maga felé közeledni (bár maga is 
fel volt fegyverezve), meg akart fordulni s mene
külésre gondolt. Ennek ezéltalanságát átlátva, 
ha amazok támadó szándékkal volnának, meg
elégedett azzal, hogy puskáját válláról kezébe 
véve, azt készletben tartotta. 

Sand Dick köszöntéssel intett az idegen felé 
s ezzel megnyugtatta azt jó szándékuk felől; 
némi habozás után egyenesen feléjök indult s 
csöndes, de biztos lépésekkel közeledett hozzájok. 

Sand Dick most jobban szemügyre vehette 
az idegent. Erőteljes, legfölebb negyven éves 
ember lehetett, ámbár haja és szakála már meg-
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lehetősen szürkülni kezdett; napsütött barna 
arczszine arra mutatott, hogy élete nagyobb ré
szét szabad ég alatt s talán utazásban és külön
böző éghajlatok alatt kóborolva töltötte. Cser
zett bőrből készült zubbony födte teste törzsét, 
fejét széles karamu kerek kalap, lábait hosszú 
szárú bivalbőr csizmák, melyekre lovag-sarkantyu 
volt kötve. Semmi kétség nem lehetett, hogy 
nem benszülött délamerikaival, hanem az angol
szász fajhoz tartozó, valószínűleg északamerikai 
utazóval állnak szemközt. Ez még bizonyosabbá 
vált, mikor Sand Dick angolul szólitván meg, 
hogy „isten hozta" — ő szintúgy felelt. 

— Isten hozta önöket, fiatal barátom! — s 
közeledve, kezét nyújtotta az ifjúnak; mig a né
gereket, a fejéreknél szokásos lenézéssel, egy 
néma kézmozdulatra alig méltatta. 

Mig röviden szót váltottak s Dick elmondta, 
hogy ők északamerikaiak, kiket a vihar vetette e 
partra, — az idegen tiszteletteljesen vette le 
kalapját s mély meghajlással köszönt Weldonné-
nak, ki e perczben közeledett e csoporthoz, kis 
fiát kezén vezetve, s épen az idegennel szembe, 

• a többiektől (kik háttal voltak neki) észre 
nem véve. Az idegenhez érve, Weldonné 
mindjárt azt a kérdést intézte hozzá: a 
föld mely részén vannak ? 

— A délamerikai parton, — válaszolt 
amaz, — kételkedtek önök e felől ? 

— Valóban, uram — felelt Dick, — a 
vihar annyira eltérített utunkból, hogy el
vesztettük a biztos tájékozást. De mondja 
ön, nemde Peruban vagyunk ? 

— Nem, fiatal barátom, önök Bolivia 
déli végére vetődtek, a hol már a chili-i 
parttal érintkezik. 

— S micsoda fok ez itt ? 
—Nevét nem tudom,—felelt az idegen, 

— magam is először vagyok ezen a tájon. 
Sand Dick gondolkozott kissé. Hogy 

számítása megcsalta: alig csodálkozhatott 
azon, miután a tengeri áramlatok s a szél 
irányát pontosan meg nem mérhette. Szá
mítási hibája különben sem volt igen nagy. 
Körülbelöl a 27. és 30. szélességi fok közt 
gondolta hogy vannak, s az idegen mondása 
szerint, Bolivia déli határán levén, alig hi
bázott 4—5fokot; semmi ok nem levén az 
idegen szavában kételkedni, nagyon megért
hető volt, hogy a part itt oly sivár és elha
gyatott. • 

Weldonné, kit a Negoro eltűnése már 
gyanakodóvá tett, a legnagyobb figyelem
mel kisérte az idegen minden szavát és 
mozdulatát. De nem vett észre sem beszé
dében, sem magatartásában semmit, a mi a gya
nút igazolhatta volna. 

— Ha nem sértem meg kérdésemmel, — 
monda, — ön ugy látszik nem perui ? 

— Amerikai vagyok, mint önök asszonyom. 
Nevem Harris, s Dél-Karolinában születtem. De 
már húsz éve, hogy elhagytam hazámat s most 
a bolíviai pampa-kon (síkságon) lakom. Minél 
ritkában történik, annál jobban esik, ha honfi
társaimmal találkozhatom. 

S ezzel újra udvariasan meghajolt Weldonné 
előtt, ki magát szintén megnevezve, kezét nyujtá 
az idegennek. 

— S az ország e részén lakik, Harris ur? 
— Nem asazonyom; de épen útban vagyok 

Atakamaba, a tartomány északkeleti részébe. 
— S egyedül utazik ön a sivatagban? 
— Oh, nem először tettem azt, — felelt az 

amerikai. — Kétszáz kis mértföldre innen egy 
tekintélyes major, a San-Felice tanya van, mely 
egyik fivéremé s hozzá utazom, üzleti dologban. 
Ha önök hajlandók velem jőni, fivérem örülni 
fog, ha önöknek a tovább utazhatásra alkalmat 
szerezhet. 

Ez önkéntes ajánlat kedvező benyomást tett 
Weldonnéra, az amerikai részéről, ki most e 
kérdést intézte Weldonnéhez: 

— E feketék az ön rabszolgái, asszonyom ? 
— Nem, uram; nálunk a rabszolgaság már 

el van törülve s ők szabad emberek. Matrózi 
szolgálatot tettek hajónkon s most útitársaim. 

— S e kis fiu ? kétségkívül az ön fia asszo
nyom ? — Mily kedves gyermek! — fejezé be, 
az igenlő feleletre, és a gyermekhez hajolt, meg 
akarván azt csókolni. De a kis Jack ösztönszerű 
idegenkedést érezve az idegen iránt, közelebb 
húzódott anyjához s szoknyájába fogózott. 

—• No, majd jobban megismerkedünk, — 
üté el a dolgot Harris ur. — A tanyán majd egy 
csinos pony-t találunk, a melyen az ifjú ur ked
vére lovagolhat. 

Dick Sand ez alatt fontolóra vette az aján
latot s némi nehézségeket tett, hogy az ut a 
tanyáig hosszú, Weldonné asszony s a kis fiu 
nem birják ki, stb. De az amerikai erre is meg 
felelt. 

— Kétszáz mértföldet mondtam, mert a 

: A KIS JACK VISSZAHÚZÓDOTT ANYJAHOZ... 

T I Z E N Ö T É V E S KAPITÁNY. 

patak mentén számítottam; de az erdőn át sokkal 
rövidebb az ut. S nem messze ide, az erdő egy 
fájához felnyergelt paripám van kötve, melyet 
szívesen felajánlok Weldonné asszonynak és kis 
fiának. 

Erre már nem volt mit mondani. Ennyi 
szívességet lehetetlen volt visszautasítani. 

— Csak egy nehézség van, — monda Harris. 
Azélelem; én csak magam részére vagyok el
látva. 

— Oh, élelemmel mi bőven rendelkezünk, 
— monda Weldonné; — s örülni fogunk, ha azt 
önnel megoszthatjuk. 

— E szerint minden rendben van s akár 
indulhatunk is. 

Dick még egy ellenvetést próbált. Nem volt 
ínyére, hogy a nyílt partot elhagyják s a sürü 
erdőbe, egy merőben idegen ember vezetésére 
adják magokat, ki iránt ő ösztönszerű bizalmat
lanságot érzett. 

— De fiatal barátom, a parton 3—400 kis 
mérföldnyire sem találni várost. 

— Északra — monda Dick. — De hát délre? 
— Arra sem sokkal közelebb. Chiliig kel

lene menni, s önök ezzel csak czéljoktól távolod
nának el. 

— S mit gondol, uram, ha önnel megyünk, 
az erdőn tul, a száraz belsejében levő tanyára, 
melyik kikötőbe fogunk mehetni, hogy San-
Franciskóba induló hajót találjunk. 

— Lelkemre, öcsém, azt meg nem mond
hatom; csak annyit tudok, hogy fivérem szívesen 
elszállitandja önöket a tanyáról Atakama váro
sába s onnan aztán — 

— Harris ur, — vágott közbe Weldonné, — 
ne gondolja, hogy Dick azért teszi e kérdéseket, 
mintha habozna elfogadni az ön szives ajánlatát. 

— Nem, nem, —• szólt Dick, vontatva — 
csak visszaélni nem akarnánk szívességével. 

— Attól ne tartsanak. Oly ritkán találko
zom honfitársaimmal, hogy valódi öröm nekem, 
ha önöknek szolgálhatok. ' 

— Elfogadjuk ajánlatát uram, — fejezé be 
Weldonné, kezét nyújtva az idegennek. 

Dick Sand látta, hogy Weldonnét sértené, 
ha tovább ellenkeznék. 

Elhatározták, hogy még aznap útra kelnek. 
A négereknek meghagyták, hogy készülje
nek s szedjenek össze mindent, a mit elvi
hetnek, s ugy csomagoljanak, hogy minden
kinek jusson valami vinni való. Herkules 
ajánlkozott ugyan, hogy egymaga elviszi 
az egész podgyászt, de nem fogadták el. 

— Erős legény, — monda Harris ur, 
— sokat érne az afrikai vásáron. 

A készülődések befejeztetvén, mielőtt a 
reggeli elkészülne, Harris ur még előbb a 
lovát is megabrakolta, a hova, beleegyezé
sével, a fiatal Sand Dick is elkísérte őt; Her
kules pedig Benedek urat, a ki most is va
lahol bogarászott, hajhászta elő, nehogy 
elmaradjon a társaságtól. Örömmel vette a 
hivást, remélte, hogy belebb hatolva az 
erdőbe, érdekesebb rovarokat fog találni, 
mint ezen az átkozott partvidéken, a hol 
semmi különlegességre nem birt akadni. 

Sand Dick, Harris úrral az erdőbe 
ment, a hol a ló egy fához kötve várta gaz
dáját, de már türelmetlenkedni is kezdett. 
Izmos, erős állat volt; minő fajbeli, Dick 
nem birta fölismerni. Hosszú nyakáról, 
rövid vékonyáról, hosszú keresztcsontjáról, 
széles, erős szügyéről Ítélve, arab fajlónak 
lehetett volna tartani; de az e vidéken na
gyon ritkaság. 

Harris eloldotta a lovat, levette a kan
tárját, a zabos tarisznyából egy adag abrakot 
adott neki. Dick ezalatt körüljárt, szemlé
lődött, de semmi gyanúst nem talált. Mégis, 

mikor az amerikaihoz visszatért, e hirtelen kér
déssel rohanta meg: 

— Harris ur, nem találkozott ön az éjjel 
egy Negoro nevű portugallival ? 

— Negoro? — kérdé az amerikai a bámulás 
kifejezésével. — Ki az ? 

— Szakács volt a hajón, s az este eltűnt. 
— Talán vizbe halt ? 
— Dehogy, — felelt Dick, — tegnap velünk 

menekült, együtt vacsoráltunk — akkor elment 
s többé nem láttuk. Nem találkozott ön vele? 

—Senkivel sem találkoztam,— feleié Harris.. 
— Ha az erdőbe jött, itt könnyen eltévedhet. 
Majd talán megtaláljuk. 

— Talán, — szólt Dick kétkedőleg. 
Mire a barlanghoz visszaértek, a reggeli 

már készen várta. Most mindenik fölvette a neki 
szánt csomagot a podgyászból; Weldonnét pedig 
fölsegítették a nyeregbe, a kis Jakabot elébe 
ültették, s mulatságára még a kantárt is kezébe 
adták, mivel a ló különösen szelid volt, s magától 
is elment a gyaloglók közt s utánok. így indult 
útnak a kis karaván — a rengetegnek . . . 

(Folyt, követk.) 
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Ali Szuavi és a csiragani zavargás. 

Ali Szuavi. 

A Törökország fölé évek óta tornyosuló 
vészfellegek egymás után lövelik sújtó villámai
kat. Egyik megrázkódtatás a másikat követi. A 
külellenség támadásához belzavarok járulnak, 
melyek még inkább növelik a bajokat. Ilyen 
belzavargás volt a május 20-iki, mely a Csira-
gan-szeraj kertjében és a palotában folyt le. 
E zavargásnak, mely II. Abdul Hamid szultán 
elmozdítását és V. Muratnak újból trónra eme
lését czélozta, Ali Szuavi Efendi volt intézője és 
vezetője. 

Ali Szuavi a lefolyt 12 év alatt nevezetes 
szerepet játszott Törökország történetében és 
társadalmi életében. 1867-ben jött legelőször 
Konstantinápolyba, mint hodsa (tanitó), s itt 
böjti (ramazani) predikáczióival nagy népszerű
ségre tett szert, s nemsokára hírlapot indított, 
melynek kiadója és szerkesztője lőn. „Mukhbir" 
(„Hirnök") czimü lapjában éles ellenzéket ké
pezett az akkori nagyvezir Aali pasával szem
ben. Köréje többen csoportosultak, kik az ak
kori kormányzással elégedetlenek voltak, s igy 
alakult meg a „jeni oszmanli" (uj török) párt, 
melynek hivei napról-napra szaporodtak. A 
kormány e pártnak vezérférfiait el akarván hall
gattatni, egyenként vidéki kormányzókká ne
vezte ki. Ali Szuavi e kinevezést nem fogadta el, 
hanem önként száműzetésbe ment Parisba s ott 
adta ki lapját, melyet Sztambulban betiltottak. 
Az első számon, mely Parisban megjelent, a 
kormánypárt megrettentéseül e mondat állott: 
„Mukhbir dogru szöjlemek jaszak olmajan bir 
memleket bulur, jine csikar." („A Mukhhir, ta
lálván egy államot, hol szabad, igazat szólani, 
újra megjelenik"). 

A rendőrség éveken át alig volt valamivel 
komolyabban elfoglalva, mint a „Mukhbir"-nak 
és a később ennek versenytársául kiadott „Hur-
rijet" (Szabadság) czimü lapnak üldözésével 
és a becsempészés ellenőrzésével. De minden 
üldözés, minden ellenőrködés haszontalan volt. 
Az uj-török párt közlönyei ezerével terjedtek 
Törökországban s aláásták Aali pasa kormányát. 
Midhat pasa is ehhez a párthoz tartozott. Ali 
Szuavi ekkor leginkább Londonban tartózkodott, 
egyideig Musztafa Fazilnak, az egyiptomi alki
rály öcscsének támogatásából tartván fenn magát. 
Itá egy gazdag és előkelő angol nősei lépvén 
házasságra, a maga embere^letíreslfüggetlen. A 
később kapott bűnbocsánatot el nem fogadta, 
hanem Angliában- maradt és onnan Írogatta egy
másután röpiratait a herczegovinai és bolgár
országi ügyekről. 1876 őszén végül elhatározta 
magát Ali Szuavi a hazatérésre. Abdul Aziz 
megbuktatása körül szerzett érdemeinek elisme
réséül és szolgálatainak megjutalmazásául Abdul 
Hamid szultán őt fiai és a többi császári hercze-
gek nevelőjéül nevezte ki, ezzel oly állást nyújt
ván neki, mely török fogalmak szerint semmi 
teendővel sincs összekötve. De Ali Szuavi nem 
volt az az ember, a ki ambiczióját ezzel az 
állással kielégítve látta volna. Előbb Mehemmed 

Busdi pasához fordult; de ez nem levén hajlandó 
érdekében működni, Midhat pasához szegődött. 
Midhat pasa azonban a ravasz és kétkulacsos 
nagyra-vágyó ember törekvéseit szintén nem 
támogatván, Ali Szuavi Midhat ellenségeinek 
táborába csapott, s Mahmud Damad pasa esz
köze lett Midhat megbuktatásában. 

A nagy férfiú bukásával Ali Szuavi érdemei 
és befolyása az udvarban növekedvén, a múlt ev 
tavaszán a galata-szeraji lyceum és az azzal egy
bekötött egyetem igazgatója lett. Ez állásában 
ismerkedtem meg Ali Szuavi Efendivel a múlt 
nyáron. Többször találkoztam vele saját lakásán 
és néhány előkelő török főúr, nevezetesen Számi 
pasa házánál Csamlidsában, hova gyakran eljá-
rogatott. Mikor 1868-ban még csak száműzetésé
ből ismertem Ali Szuavit, nagy rajongással vol
tam működése iránt. Személyes érintkezésem 
azonban egészen kiábrándított. Azt a nagy tudo
mányosságát, melyet a törökök magasztalva 
emlegettek mindig, a mi fogalmaink szerint 
szemfényvesztésnek találtam. Voltak neki felüle
tes ismeretei a világtörténetből és még más tudo
mányokból, de alapos, rendszeres tudásról szó 
sem lehetett nála; meglevő ismereteit azonban 
igen ügyesen tudta a tájékozatlanok előtt fitog
tatni. Ügyes és nagyszavu előadásával imponálni 
és makacsul vitatkozva, mások felett felsőbbséget 
gyakorolni tudott. Szeretett szerepelni, s rende
sen arra a térre lépett, mely feltűnéssel járt. 
Mindenét föltette egy lapra, készen volt a nagy 
veszteségre, mely esetleg nagy győzelemmel is 
végződhetett. A múlt nyáron igen sokat társal
gott angolokkal, kiket a lyceumban vendégekül 
tartott, s kikkel az erdélyi fegyverszállítás ügyét 
rendezte. Annak idejében megírtam magyar lap
jainknak is azon kalandos tervét, melylyel a ma
gyarokat a törökökkel közelebbi viszonyba akarta 
hozni, hogy t. i. magyarokat Kis-Ázsiába kellene 
telepíteni a törökök közé, Magyarországba pedig 
törököket, kik egymást magyarosítsák és törökö-
sitsék. 

Ali Szuavi az utolsó évek alatt nagyon 
elhiresedett volt hóbortjairól s már nem igen 
hallgattak a szavára. Olyan embernek ismerték, 
ki sokat tervez, de keveset képes végrehajtani. 
Azonkívül is tudták, hogy nála az önérdek 
játsza a főszerepet, melyet ha kellőleg ki nem 
elégítenek, az ügynek, melybe beavattatott, 
könnyen ellenségévé válhatik. Azért mellőzni 
kezdték s gyorsan kezdte magát lejárni. Éhez 
járultak a mindig sűrűbben fölmerülő panaszok 
önkényes igazgatása ellen, melylyel a visszaélé
sek egész sorát olvasták fejére. A pohár megtelt, 
Ali Szuavit a szultán elmozdította állásáról. A 
sértett büszkeség boszuban keresett visszatorlást. 
Az alkalom épen kapóra jött. A san-stefanói 
egyezség ingerültté tette a kedélyeket II. Abdul 
Hamid szultán és kormánya iránt, s a nép szíve
sen megragadott volna minden eszközt, hogy ezt 
a gyalázatot hazájáról elhárítsa, ha az elfogad
ható alakban kínálkozik. Ali Szuavi bejárta 
Sztambult, kipuhatolta a nép hangulatát, s ugy 
hivé, hogy itt könnyű szerrel, olcsó áron juthat 
magasabb polczra, mint a milyenről ledobták, 
ha a dolgok vezetését kezébe veszi. Ha sikerül a 
szultánt trónjától megfosztani, és helyébe a még 
nagy népszerűséggel biró V. Muradot ültetheti, 
akkor hazájának is tehet szolgálatot és a zavaros
ban magának is szerencsét halászhat. így gon
dolkodott Ali Szuavi. Megbeszélte a cselszövény | 
tervét V. Murád anyjával, s az ő tudtával főzte 
ki azt. Május 20-ikát tűzte ki a nagy válság 
végrehajtására. Kétszáz ember élén berontott a 
Csiragan-szerájba, hol V. Muradot őrizték, az 
őröket lelövöldözte, a szerecsen eunukhokat 

megfutamította, s V. Muradot kezénél fogva 
kényszeritette fogságát elhagyni. „Jöjj velünk, 
te vagy a mi padisáhunk, ki fogunk kiáltani Top-
kapuban, hol a nép vár." A szultán anyja is 
kérte fiát, hogy engedjen a felhívásnak. Murád 
azonban határozottan vonakodott s kifejté magát 
Ali Szuavi kezei közül. A zajra elősietett Haszan 
pasa, a besiktási helyőrség parancsnoka egy szá
zad katonasággal. Keresztül törte magát Ali 
Szuavi emberein, s elkezdődött a véres öldöklés 
a lázadók és katonák között. Ali Szuavi hét go
lyó ól és egy szuronydöféstől találva, összero
gyott s 30 társával együtt megöletett. Tetemét a 
Boszporuszba dobták. 

A lázadók vezetőjüket és a főbb embereket 
ott látván elvérzeni, részint futásnak eredtek, 
részint megadták magukat. V. Murád félelemtől 
reszketve tiltakozott az ellen, a mi a palotában 
történt, előadván, hogy arról neki eleve semmi 
tudomása sem volt. Haszan pasa a volt szultán 
felszólítására átkutatta az egész palotát, magát 
a háremet is, de semmit sem talált, mi a volt 
szultán elleni gyanúra okot szolgáltatott volna. 
így végződött a dugába dőlt lázadás, melytől 
Ali Szuavi annyi szépet és nagyot remélt. 

Erödi Béla. 

A „Grosser Kurfürst" elsülyedése. 
Németországot nagy csapások látogatják. 

Néhány nappal előbb, mint hogy a császár ellen 
Nobiling fegyvere eldördült, — egy oly veszte
ség érte a birodalmat, mely fölér egy nagy vesz
tett csatával s mely sokkal nagyobb fetünést 
okozott volna, ha a merénylet zaja minden egye
bet háttérbe nem szorít. 

A német tengeri hajóhad szenvedett veresé
get, mielőtt csatát vivott volna. Két legnagyobb 
hajója összeütközött a nyílt tengeren, az egyik 
elsülyedt, a másik ugy megsérült, hogy hónapok 
múlva sem lesz használható állapotban. 

A szerencsétlenség fényes nappal, derült 
tiszta időben, csendes vizén, s a leglátogatottabb 
tengerpart tőszomszédságában történt, s mégis 
284 ember lőn a katasztrófa áldozata, daczára, 
hogy az elsülyedt hajó jól föl volt szerelve mentő 
eszközökkel, s körülötte egész raja úszkált a barát
ságos hajúknak. 

Az eddig megejtett vizsgálatokból csakugyan 
kitűnt, hogy e nagy szerencsétlenség egyaránt a 
tudatlanság és gondatlanság sajnos következmé
nye volt. 

Három nagy hajó ment egy időben múlt hó 
utolsó napján reggel 9 és 10 óra között egy cso
portban. Á „König Wilhelm", Batsch admiral 
lobogójával s a „Preussen" képezték a baloldalt, 
mig a „Grosser Kurfürst" jobb oldalt haladt 
előre. A „Preussen" kissé távol maradt, a másik 
kettő közel egymás mellett volt, de mégis a „Kö
nig Wilhelm" járt elől. E hajóknak a „Friedrich 
der Grosse" czimüvel, mely ekkor még nem 
csatlakozott hozzájuk, a levantei tengerre kellett 
volna menniök. — A három hajó a fönnebb jel
zett csoportban haladt Folkestone mellett. A 
tenger tiszta, az ég derült volt, s a csatorna felől 
kellemes szellő lengedezett. 

A három hajó közöl a legnagyobb volt a 
„König Wilhelm". Hosszúsága 365 láb, széles
sége 60 láb, teherképessége 9600 tonna. Nagy 
gépe 8300 lóerejü, pánczélja 10 hüvelyk vastag, 
fedélzetén öt 9 tonnás ágyú s a közép fedélzetén 
tizennyolcz 14Va tonnás ágyú volt. E részletek
ből látható, hogy ez a hajó még a nagy ' hadiha
jók között is a legjelentékenyebbek közé tartozik. 

„Preussen." „Kurfürst." „König Wilhelm." 
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A másik két gőzös nagysága a „König Wilhelni"-
ének mintegy kétharmadát képezte s ugy táma
dásra mint védelemre kevésbbé voltak fölsze
relve. Pánczélos toronyhajó volt mind a kettő. 
Különben igen gyorsjáratuak. A „Grosser Kur
fürst", melyet a wilhelmshafeni gyárban készí
tettek 187ő-ben, képes volt tizennégy tengeri 
mértföldet haladni óránként. Méretei a következők 
voltak: Hosszúsága 307 láb, legnagyobb széles
sége 52 láb; mélysége 23 láb, ereje (5663 tonna. 
Hajóteknöjét keresztbe fektetett vaskos gerendák 
tizenkét vízhatlan részre osztották. A toronyban 
négy darab 10 hüvelyk átmérőjű Krupp-ágyu 
volt, fedélzetén tizenkét 6% hüvelykes. Pánczél-
jának vastagsága a víz alatt 9 hüvelyk, oldalt 7 
hüvelyk, míg a tornyok vasfalai 10 hüvelyk 
vastagságúak voltak. A gépek névleges lóereje 
850 volt. Ezen hajót gróf Monts kapitány vezette; 
az egész hajó személyzete, a tiszteket s matró
zokat ide számítva, 500 emberből állott. A har
madik hajó, a „Preussen" körülbelől olyan nagy 
volt, mit a „Grosser Krufürst". 

A három nagy hajó a fentebb leüt módon 
sebesen haladt mintegy három angol mérföld
nyire Sandgatetől, a hol a tengerben, mint mel
lékelt vázlatunkon látható, egynorvég bárka (Mer-
chantman) állott utjokban. A „Kurfürst", mely a 
parthoz közelebb állott, könnyen kitérhetett 
volna egymagában e bárka elől. De a „König 
Wilhelm", mely nagyon is közel járt hozzá, alig 
tehette volna meg rendes útját, s ezért a „Grosser 
Kurfürst" példáját követve, annak oldala mellett 
akart a bárka előtt elhaladni. A kapitány, Kuhnee, 
megadta a jelt a kormányosnak, hogy jobb oldalra 
forduljon mindaddig, mig a „Kurfürst" közelébe 
jutnak; azonban a kormányos, elvesztve lélek
jelenlétét, sokkal tovább fenntartotta ezt azűányt, 
mint kellett volna. A „Grosser Kurfürst" kapi
tánya látván a veszélyt, egész erővel haladt előre, 
remélvén, hogy megelőzheti a másik hajót, 9— 
10 csomót is haladt, mig a „König Wilhelm" 
csak 5—6 csomót. De hasztalan. Sem idő, sem 
tér nem volt arra, hogy a kísérletet, mely kétség
kívül megmentette volna őket, véghez vigye. Az 
összeütközés megtörtént. A „König Wühehn" 
eleje belefúródott a „Kurfürst" oldalába, nagy 
robbanással keresztül törte annak derekát s a 
tenger vize behatolt a nyílásba. 

A többi részletek eléggé ismeretesek. A 
kazán az erős ütődés avagy talán a betoluló víz 
következtében szétrobbant, s e robbanás az óriási 
hajót, mint később a búvárok megállapították, 
egészen ketté szakította. Az elsülyedés csak per-
ezeket igényelt. A kapitány rögtön a fedélzetre 
rendelte az összes személyzetet s megtett min
den lehetőt a menekülésre. Hasztalan. A csóna
kokat annyian meglepték a menekülők, hogy 
nagy részök elsülyedt. A „König Wilhelm'!-ről 
mentő köteleket és üres hordókat dobtak a ten
gerben levők felé. De a legénység legnagyobb 
része nem tudott úszni s azok közül is, kik úszni 
tudtak, sokat kétségbeesett menekülők beleka
paszkodása döntött a végveszélybe. A part közel 
volt, a tenger vize nem hullámzott s mégis 284 
ember veszett el igy, s a megmentettek közül is 
sokan életveszélyesen megsebesültek. Maga a 
gyilkos hajó, a „König Wilhelm" is jelentéke
nyen megsérült, pánczéllemezei 22 lábnyira le
váltak ; kijavítása igen hosszú időt vesz igénybe. 
Ez is menthetlenül elsülyedt volna, ha a tenger 

vize viharosabb. Portsmouthban ápolják a „gyil
kos beteget", s teljes fölépülése végett Wil-
helmshafenbe viszik vissza. A szerencsétlenség
ben még szerencse volt az, hogy a teljesen 
sértetlen „Preussen" közel maradt, s mentő csó-
nakait elküldhette. A partról is több halász
bárka jött a szerencsétlenek segélyére, s ezek 
közül az „Emily Richárd" nevű nem keve
sebb, mint huszonhét már is fuldokló embert 
mentett meg. Egyik képünk épen a bárka derék 
tulajdonosának, Mr. Maynak rajza, ki az egész 
nagy szerencsétlenség szemtanuja volt. 

Még csak egy érdekes adatot emiitünk fel. 
A „König Wilhelm"-et a Thames Irón Works-
ban (Blackwall, London külvárosa) Eeed angol 
hajógyáros építette 1868-ban a török kormány 
rendeletére, s eleinte Fetikhnek keresztelték. El 
sem készült még jóformán, midőn a török kor
mány már nem volt képes kifizetni az árát, s igy 
került a németek kezére, kik mint legnagyobb 
hadihajójukat, császárjuk nevére keresztelték el. 

Az eredetileg török hajó a keleti vizekre 
volt menendő, talán épen a török ellen, — s 
épen ez útjában érte a csapás, mielőtt alkalma
zást nyert volna azok ellen, kiknek szolgálatára 
kezdetben rendelve volt. 

Zsidóország. 
Országgyűlési karczolat. 

Kánikulai meleg, olyan, hogy az ember ki
vándorolni készül a bőréből. 

A zöld padokban néhány kínpadra kárhoz
tatott képviselő, a kinek muszáj itt lenni, ha meg 
akarja érdemelni a dicső mameluk nevet. 

Szerencse azonban, hogy senkinek sincs 
kedve még azon felül a házszabályokkal is echauf-
firozni magát; mert ha összeszámlálnák a jelen
levő képviselőket, kiderülne, hogy nincsenek szá
zan, a mennyi érvényes határozathozatalra szük
séges. 

A karzatok is üresek. Még a főrendi karzat 
is. A mióta I. Kákái Aranyos nincs többé, a Nr. 
II. III. etc. mind összevéve se bírják betölteni 
helyét. 

Pedig kár volt ott nem lenni. Nagy dolog 
történt, a melynek érdemes lett volna szem- és 
fültanuja lehetni. 

Felállt Istóczy Győző. 
Érdekes, nyúlánk, szőke férfiú, értelmes, 

szellemes arczczal. Szépen, sőt választékosan 
beszél. Es okosan. Minden ember elismeri, hogy 
szép tehetség, a kire szép jövő tekint. 

Egy kérdésben pedig ö az egyetlen szakfér
fiú az egész országgyűlésen: a keleti kérdésben 
tudniillik. Igaz, hogy ennek is egy specziális ágá
ban, melyet ő választott ki magának: a válasz
tott nép kérdésében. 

Senki oly alaposan nem szereti a zsidókat, 
mint ő. Nem is felebarátja már nekik, hanem 
egész barátjuknál is t)bb.Ezt a gyöngeségét mái-
régen ismerjük; de arra senki se volt elkészülve, 
a mivel a megjelent képviselőket fölrázta álmos 
lethargiájukból. 

Hah, ki hitte volna : Juda, Euben és Izrael 
fiainak uj Mózese támadt, a ki elvezeti őket a 
pusztában való hosszú bolyongás után az ígéret 
tejjel és mézzel folyó földére. 

Ez már nem is Mózes, hanem talán maga 
az eddig hiába várt Messiás. 

Feláll és beszél, komoly csengő hangon, s 
benyújtja indítványát, mely több a prófécziánál: 
mert az maga a honalapító akta, egy intézvénye-
zett váltó, melyre az előmutatónak menten ki
fizetnek egy kész kerek országot. 

A magna charta, az arany bulla, a habeas 
corpus acta mind, mind csak hitvány clausula, 
appendix e világra szóló állam-okmányhoz képest, 
mely két ezer éves igazságtalanságot üt helyre 
egy tollvonással, s visszaad egy népet hazájának 
és egy hazát népének, — atyáik örökét. 

Palaestinát ki kell kerekíteni, meg kell na
gyobbítani a mai fokozott igényekhez képest, és 
át kell adni jogos tulajdonosainak, kiket Titus 
császár a törvényes formalitásoknak (minő pl. a 
telekkönyvi hivatalban foganatosított liczitaczió), 
minden megtartása nélkül önhatalmúlag kiűzött 
onnan és szétszórt világgá. 

És Európa nyugodtan nézte ezt s nem hí
vott össze kongresszust a köz- és magánjog e 
flagrans megsértésének megorvoslására. 

De most összeült a kongresszus, elébe kell 
hát vinni az ügyet. Jobb későn, mint soha. 

— Mert, uraim, hogyan áll a dolog'? Ugy áll 
hogy a muszka gyalázatosan profanálta Jézus 
tanát, mikor zászlajára irta e jelszót: „a keleti 
keresztyének fölszabadítására". Jézus Krisztus 
korában még nem is voltak keresztyének, azokról 
a megváltó tehát nem is beszélhetett. Mondta 
azonban s többször ismételte programmbeszé-
deiben, hogy „mindnyájan isten fiai vagyunk". 
Tehát nem csak a keleti keresztyéneket, hanem 
a nyugati zsidókat is föl kell szabadítani! 

Ha a keleti ügyeket rendezi a kongresszus 
rendezze először is ezt, mert egynek sincs oly 
régi joga a tekintetbe vétetéshez. 

Közel kétezer éve már, hogy idegen népek 
között bolyongva visszavágynak a Jordán vizé
hez s Horeb hegyének ligeteibe. A nemzeti aspi-
rácziók e szívóssága tiszteletet parancsol, uraira! 

Azért hát vissza kell állítani hazájokat, 
vissza kell őket adni önmagoknak és testvéreik
nek, a többi sémita törzseknek, hadd válaszsza-
nak magoknak királyt és építsék föl Salamon 
templomát, a mig el nem korhad a Libanonon 
az utolsó czédrus. 

Igen, uraim, önök csinálnak állat-védegyle
teket, tolvajsegélyzö társaságokat s szivük a sze
gény zsidón meg nem esik, hanem aira kárhoz
tatják, hogy pénzt adjon kölcsön államoknak, 
királyoknak és más tönkremenő nagy uraknak, 
mikor már gazdag, — és mérjen bűzös pálinkát 
a csapszékben a parasztnak, mikor még nem az. 

Hanem azt ugy is tudom, hogy hiába apel
lálok az önök humanitására. Barátkozzanak nie» 
tehát az eszmével financziális szempontból. Mert 
hogy Zsidóország visszaállitassék, azt mindenek 
fölött pénzügyi tekintetek javalják. 

Nem hiszem, hogy sokan legyenek önök 
között olyanok, a kiknek ne volna legalább egy 
vagy tiz török sorsjegye. Azt a hires Türken-
Hirsch 400 frankért varrta az önök nyakába 
darabonként. Hogy im most a muszka Török
országot tönkre tette: nemcsak hogy nem nyer
nek önök e sorsjegyekkel évenkint négyszer 
400,000 frankot, a mint igérve volt; nemcsak, 
hogy nem kapják önök évenkint a 24 frank 
kamatot aranyban, melyre pedig a cuponok 
kezeik közt vannak; de még maga az értékpapír 
értéke is leszállt 400 frankról 10 frtra. 

Törökország nem képes eleget tenni köte
lezettségének. De ha egy jókora darabot eladna 
a földjéből jó drágán, akkor szépen kielégíthetné 
önöket. 

A finánezoperáczió tehát tisztán áll. Palaes
tinát adja el a porta a zsidóknak. Adja el pedig 
jó drágán, hiszen Palaestina a zsidóknak hazája, 
a haza pedig soha sem olcsó, mert mindig azt 
halljuk, hogy „drága haza". A drága vétel ke
resztülvitele nem fog akadályokba ütközni, mert 
a zsidó hazátlan nép levén, két ezer év óta nem 
kellett költekeznie állami kiadásokra, nem tar
tottak állandó hadsereget, nem milliókba kerülő 
s a mellett nyúzó és csaló burokracziát, nem 
voltak ügyeik Ausztriával, kereskedelmi szerző
déseket sem kötöttek másféléket, mint rajok 
nézve előnyösöket, államadósságokat sem vállal
tak, hanem államkölcsönöket nyújtottak. A pén
zük tehát megmaradt és kamatozott. 

Már, uraim, egy oly okos és körültekintő 
népről, minő a zsidó, én föl nem tehetem, hogy 
bármily nagy lett legyen is Jeruzsálem pusztu
lása, ki ne hoztak volna belőle néhány milliót, 

Es most méltóztassanak számítani. Csak 
egy krajezár is kétezer év alatt mennyire nő. 
Nem véve magasabb kamatlábat, mint 6%-ost : 
egy krajezár kétezer év alatt kamatok kamatjá
val több egy milliónál. 

Ebből kiszámíthatják, uraim, hogy a zsidók
nak ez idő szerint körülbelül mennyi vagyona 
van. Száz milliárdot adhatnak Palaestináért s 
még akkor is ők lesznek a világ bankárjai. 

Ha egyszer a portának ennyi pénz üti a 
markát: biztosak lehetnek, uraim, hogy minden 
államadósságukat kifizetik, az önök sorsjegye is 
megütheti a főnyereményt, sőt meglássák, oly 
váratlan megoldást nyer az egész keleti kérdés, 
hogy maga a muszka czár is kikeresztelkedik 
töröknek. Mert mi lesz akkor a török lírához 
képest az orosz rubel! 

Azért azt indítványozom, hagyja meg a 
magyar képviselőház a most Berlinben ülésező 
kongresszusnak, hasítsa ki az ottoman biroda
lomból Palaestinát akként kikerekített hatá
rokkal, a mint én azt a mappán veres czeruzával 
kiczirkalmaztam, aztán pakkoljon föl Európában 
és Amerikában minden zsidót, vitesse el Pa-
laeztinába s installálja ott annak rendje és 
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módja szerint illendő szolennitással a Roth
schild dynasztiát. 

Uraim, vegyék ezt fontolóra. Nem csupán 
egy ókori igazságtalanság lesz ezzel helyrehozva, 
nem csupán az annyi vérbe került keleti kérdés 
minden további véráldozat nélkül megoldva: de 
meg lesz vele oldva a polgári házasság oly égető 
kérdése is. Ez tehát az egyháznak is érdekében áll. 

A szolgaságnak földéből ki kell vezetni 
végre az ezredévek óta hazátlanul bolyongókat 
az igéret földébe. Másutt számukra csak ígérvé
nyek földe van, mely,, hajh mi gyakran meg-
nemtartványok földe! Ők ugyan, mint hajdan 
őseik, a kik ki kezdtenek békülni a pusztával is, 
a mig számukra mennyei manna hullott alá: 
szintén kezdik szerényenbeérni a mi pusztáinkkal 
is. Mi azonban legyünk nagylelkűek, s dirib
darab jószágaink helyett egész egy országot ad
junk nekik 

E beszéd, mint képzelni lehet, mély gondol
kozásba ejtette a képviselőházat. Ily nagy hord
erejű eszme egész megszédítette, ugy hogy ha
tározatra oly nagy hiitelenséggel nem is kerül
hetett a dolog, s elfogadtatott az elnök indítvá
nya, mely szerint nem volna illendő, ha ily 
messzeható horderejű határozat hozatalával az 
épen együtt ülő európai kongresszus munkála
tainak elébe vágnánk. A kongresszus, nincs benne 
kétség, ugy is megérdemelt fontolóra veendi. 

Június Brutas. 

A magyar tud. akadémia nagygyűlése. 
Legelső tudományos intézetünk évi nagy

gyűlése e hó 11 -kén kezdődött, s vasárnap fog 
végződni a nyilvános közüléssel. Addig osztály
értekezletek, pályázati ügyek és tagválasztások 
voltak napirenden. 

A jun. 11-iki osztály-értekezletek lefolyása 
következő volt: 

Az első osztályban: a Nádasdy-féle költői 
beszély pályázata meddő maradt, a hat versenymű 
közül egy sem érdemes a jutalomra. A „Révai 
élete és munkásság'ó"-ra hirdetett pályázat el
lenben kitűnő eredményű volt, mert a beadott 
két mű közül az első számú (Gyulai, Budenz és 
Ballagi Mór egyhangú jelentése szerint) igen 
jeles munka s teljesen méltó a jutalomra. A 
Sámuel-díj 15 aranyát a Szvorényi József „Fejlő
dési tünemények a nyelvben, fővonatkozással a 
nyelvújításra" czimü értekezésnek Ítélték oda, 
mint legjobbnak a múlt évben megjelent nyelv
tudományi értekezések sorában. — Ez osztály a 
rendes tagságra megválasztá Imre Sándort, leve
lező tagnak nem választott senkit, kültagnak 
Müller Frigyes bécsi egyetemi tanárt s nyelv
tudóst. 

A második osztály az akadémia nagy jutal
mát a Kautz Gyula politikai tudomány kézi 
könyve és Apáthy Istvánnak a magyar kereske
delmi törvényről irt magyarázata közt határzá 
megosztani, a Marczibányi-jutalommal pedig 
Hajnik Imrének a jogtörténet fejlődéséről irt 
müvét tüntette ki. Ez osztály levelező tagoknak 
megválasztá Kállay Bénit, Gyárfás Istvánt, 
György Endrét és Zsilinszky Mihályt; külföldi 
tagoknak Giesenbrecht-et, Gindeli-t, De Linas-t 
és Sickel bécsi tanárt. 

A harmadik osztály választottjai ezek: tisz
teleti tag Kruesz Krizosztóm főapát; rendes tag: 
Galgóczy Károly; levelező tagok: König Gyula, 
Fodor József, Schulhoff Lipót, Kriesch János, 
dr. Mihalkovics Géza és Réthy Mór; kültagok; 
Todaro Ágost palermói és dr. Reichardt Vilmos 
bécsi tudósok. 

Az osztályok e választásai fölött még a nagy
gyűlés rendes és tiszteleti tagjai fognak szavazni 
s a kik ott a kellő többséget megnyerik, azok 
lesznek az akadémia uj tagjai. 

Június 13-án folyt tovább a nagygyűlés; előtte 
való nap Fogarasi halála miatt nem tartottak 
ülést. Fraknói Vilmos főtitkári helyettes jelen
tette be Fogarasi és Skalnitzky halálát, s aztán 
a vasárnapi közülés sorozatát állapították meg 
következőleg: Csengery elnöki megnyitó beszéde, 
titkári jelentés, gr.Lónyay emlékbeszéde gr. Ká
rolyi György fölött, Haynald érseké Parlatore 
olasz füvész fölött s Pulszky Ferencz értekezése 
a vezérek korabeli leletekről. 

Ezután a nagygyűlés helyben hagyta az 

osztályok ajánlatait a pályadijakról s a nagy- és 
Marczibányi-jutalmak kiosztásáról. 

A pályadijakat mind uj emberek nyerték 
és pedig a bírálók által földicsért müvekkel. A 
Fraknói-Horváth díjra (száz arany) érdemesí
tett munka (Révay jelleme és munkássága) szer
zője dr. Bánóczy József, fővárosi főroáltanodai 
helyettes tanár. A Dóra-jutalmat (50 arany) 
Tóth Károly m. k. vasúti felügyelő nyerte meg, 
a vasutak társulati és állami kezeléséről szóló 
munkájával. A Sztrokay-dijat (100 arany) dr. 
Schreier Jakab ügyvéd nyerte el, a perorvosla
tok teljes rendszerét kifejtő munkájával. E díjért 
egy más jeles munka is versenyzett, melyet a 
bírálók dicsérettel emelnek ki. A jeligés levél 
felbontásához a szerző beleegyezése szükséges. 

A tagválasztások a jun. 14-iki ülésre voltak 
kitűzve. 

A nyomdászok munka-kiállitásáról. 
A lefolyt hét országos összejövetelei, kongresz-

szusai, zászlószentelései s egyéb ünnepélyei között 
nagy figyelmet érdemel a nyomdászsegédek által 
kevés zajjal, de annál nagyobb buzgalommal létre
hozott s e hó 9-én megnyitott munka-kiállítás. 

Nemcsak azért mert tisztán munkások által és 
pedig tetemes anyagi áldozatokkal hozatott létre, 
hanem főleg azért, mert fényes tanúságot nyújtott 
róla, hogy nyomdászatunk a politikai viszonyok 
daczára, melyek irodalmunkra s igy közvetve reá 
is nyomasztólag hatottak — haladás tekintetében 
nem maradt a külföld mögött, s hazai iparunknak 
mindenképen becsületére válik. 

Az a nézet, mely valamely nép műveltségét az 
elfogyasztott szappanmennyiség szerint Ítélte meg, 
ma már elenyészett, s mindenki tisztában van vele, 
hogy országok s nemzetek anyagi jóléte s művelt
sége csupán az ipar, művészet s tudományok virág
zásában lelhető. S ha van törekvés, mely méltány
landó : méltánylandóbb nincs annál, mely ez irány
ban működik. 

A budapesti nyomdászok e kiállítással bebizo-
nyiták, hogy nemcsak az akarat, de a képesség is 
megvan bennök szépen és jól dolgozni, s hogy tel
jesen fölösleges kiválóbb munkák elkészítésére a 
külföldet igénybe vennünk. S hogy ez állítás nem 
túlzott: igazolja (hogy Budapestet ne is említsük) 
egy vidéki, az esztergomi nyomda munkája (Man-
ning «A szentszék függetlensége*), mely teljesen 
antik stylben, szépen és gondosan van kidolgozva. 
Már pedig nyomdáinkat tudtunkra nem az eszter
gomival kezdjük. 

A terem, melyben a tárgyak kiállíttattak, való
ban érdekes képet nyújt. Mindjárt elején az Athe-
naeumCoAexe ötlik szemünkbe, mely illustraczióinak 
művészi kiviteleért már többizben kitüntettetett; a 
Petőfi-album gyönyörű rajzai is méltán kötik le a 
néző figyelmét. Buschmann F. csinos nyomtatvá
nyait a Franklin-társulat munkáinak nagy sorozata 
váltja fel; e munkák mindegyikén ama jó izlés 
ömlik el, melyet e társulat nyomtatványain látni 
már megszoktunk. Ott van a minden czifraságtól 
ment s épen egyszerűsége által diszes Deák-Album; 
a Hermán Ottó Pókfaunája, Greguss Gyula Érteke
zései stb. stb., mind igen szépen dolgozva ; átalában 
e nyomtatványok a legjobb benyomást teszik a 
szemlélőre. Hornyánszky csinos könyveit a pesti 
részvénytársaság munkái követik, melyek nagy gond
dal s kitűnően készítvék ; említést érdemel két 13 
színben nyomott kép, mely csak egy metszvényről 
nyomatott; ugyanitt van egy Kalhanek N. által 
nagyobbára vonalakból összeállított emléklap is 
kiállítva. Wilckens, Weissmann testvérek s a Hungária 
nyomdája szép nyomtatványokkal képviselvék. A 
vidéki nyomdák közül kitűnnek a szegedi Burger-
féle és Endrényié; a csanátli egyházmegyei, a győri, 
nagyváradi, aradi, debreczeni, stb. E helyütt újó
lag megemlékszünk az esztergomi Bnzárovics-íéle 
nyomda kiváló munkájáról, a .Szentszék függet
lenségé*-ről; e munka korrekt kivitele teljes elis
merést érdemel. Horvát-Szlavonország nyomtatvá
nyai nagyban járulnak a kiállítás sikeréhez. A 
Magyarországban megjelenő lapok mellett régi 
könyvek is vannak kiállítva, melyek közt sok érde
kes található. 

A kiállítás sikeréből nem vonhat le semmit, 
hogy nem minden nyomda vett benne részt. A czél, 
megismerni ez iparágat való állapotában, igy is 
eléretett, és pedig annálinkább, mert a kiállított 
tárgyak folyó munkák, s nem ez alkalomra készültek 
voltak. 

Midőn a kiállítás létrehozataláért a buda
pesti nyomdászok egyletének elismerésünket fejez-
nők ki: egyúttal azt is óhajtjuk, hogy anyagi ál
dozatait bőven pótolja az az erkölcsi haszon, mely 
a kiállítás örvendetes eredményével eléretett. 

Irodalom és művészet. 
A Franklin-társulat az úgynevezett holt-idény

ben sem szűnik meg uj meg uj kiadványokkal gaz
dagítani a könyvpiaezot. Legközelebbről a követ
kező becses művek jelentek meg kiadásában : 

A „Magyar nemzeti irodalom története", a legrégibb 
időktől a jelen korig, rövid előadásban, irta Toldy 
Ferencz. Negyedik javkott kiadás. Irodalomtörté
netünk megalapítójának e művét, mely nagy (de 
be nem fejezett, hanem csak a régi és középkort 
tárgyaló) irodalomtörténetének befejezett s egész 
1849-ig lehozott rövidlete, miután a szerző életében 
három kiadása jelent meg, most a negyedikben 
Gyulai Pál illetékes kezeiből veszi a közönség. Most 
sem változatlanul; némi csekélyebb tévedések helyre 
vannak igazítva, némi hiányok, kivált a könyvészeti 
jegyzetekben, pótolva. Toldy e munkája, mely bár 
csak rövid kompendium, de az ö élete nagy művé
nek, önálló és forrásokból készült kivonata, Imre 
Sándor és Beöthy Zsolt (még befejezetlen) érdemes 
dolgozataimellett ismégmindigfentartja helyét,mint 
az egyetlen, teljes irodalomtörténet, mely forrásul 
szolgál mások dolgozatainak. Ajánlásra nem is szo
rult. Elég annyit mondani róla, hogy az eddigi két 
kötet (a kiegészítő példatár nélkül) egy erösebb s 
tömöttebb kötetbe van összevonva, mely apró, de 
világos és diszes nyomással, 400 lapra terjed. Ára 
2 frt 40 kr. 

Az „Olcsó könyvtár"-bél ismét kilencz füzetet 
veszünk egyszerre; a vállalat nem csak meg van 
alapítva, de meg is szilárdulva, az egymást gyorsan 
követő füzetek, melyek mindenike a helyesen válo
gató gondos kézre, jó ízlésre s ítéletre és tervszerű
ségre vall, bizonyítják ezt. A most megjelent füze
tek tartalma a következő: 50-ik füzet,,Gvaddnyi Petén
kéi nótáriusa", e kedvelt népkönyv, mely egy század 
alatt sem avult el; ára 40 kr. —51 . Plouvier E. 
„Beszélyek," ford. Milesz Béla; négy kis beszély, a 
francziairodalomjobbjaiból, egészséges tartalommal, 
ára 30 kr. — 52. füz. Feuillet Octáv kisebb regényei
nek legszebbike: „Técoeur Júlia," ugyanaz, mely
ből a nemzeti színpadon is mindig hatással adott 
„Juha" czimü drámáját a költő maga dolgozta ki. 
A kis regényt Csnkássi József fordította, s ára 30 
kr. — 53 füz. Kazinczy Ferencz: „Magyarországi 
utazásai," köztök a kassai s a pannonhalmi. Ára 
20 kr. — 54. füz. Tolstoj érdekes és megható elbe
szélése: „Családi boldogság," oroszból fordította 
Szentkirályi Albert; ára 40 kr. — 55. füz. Küfaludy 
Károly „Tihamérja", egyike soha el nem avuló tör
téneti hátterű, igazi magyar elbeszéléseinknek; ára 
30 kr. — 56. f. Flegler Sándor, az irodalmunkkal és 
történelmünkkel ép oly alaposan mint rokonszenve
sen foglalkozó német tudósnak e gyűjteményben 
már harmadik dolgozata: „Szalay László és mun
kái", ford.ifj. Szinnyey József; áraöOkr. — 57. füz. 
Szigligeti érdekes s közvetlenségük által megható 
rajzai, színészetünk fénykorából: „Magyar színészek 
életrajzai" (Kantomé, Megyeri, Szentpétery, Fán-
csy, Bartha, id. Lendvay, Egressy Gábor, Szilágyi 
Pál). Ára 40 kr. — 58. füz. Yasiliadis költői becsű s 
színpadi hatással is bíró uj-görög drámája „Galá-
tea," ford. Kállay Béni. Ára 20 kr. — A kitűnően 
szerkesztett, nevének is igazán megfelelő vállalatot 
ez uj füzetek czimeinek egyszerű elősorolása is a 
legjobban ajánlja. 

A „Közhasznú családi könyvtár"-ból, mely 40 
kros kis kötetekben jelenik meg, két uj füzet került 
ki ismét a sajtó alól, mindkettő dr. Sikor Józseftől. 
A 21. füzet tartalma: „A feleség," a 22-diké: „A 
nők előnyei." Mind a kettő a családi élet körében, 
mozog s erkölcsi és társadalmi tartalmú. Dr. Sikor 
egyszerűen, jól s világosan ir ; élettapasztalás s ne
mes érzület jelemzik e műveit is. 

Jósika Miklós regényeinek uj olcsó kiadásából a 
62—64 sz. kötetek: „Jő a tatár" 3 kötetes regény 
uj kiadása. Ára 1 frt 50 kr. 

A „Találmányok könyvé"-hc>l a 25 és 26-ik fü
zet, a következő tartalommal: „A. világosság. A 
tükrözés. A prizma és a szinelemzés. A camera. 
obseura. A szem. Panoráma és stereoskop. A te-
leskop feltalálása. A górcső. Villamosság és dele-
jesség. A villámhárító." E két füzet szintén szá
mos érdekes képpel van illusztrálva, s ára 80 kr. 

** 
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„A magyar büntető törvény magyarázata'1 i r ta 
D r . Schnierer Aladár egyetemi t a n á r . E lső füzet 
á r a 60 kr . (A m u n k a 30 ivnyi terjedelemben az év 
végig fog megje lenni . ) 

„Igazságügyi rendeletek" 1877. Ára 50 kr . 
A „Nemzeti könyvtár--bdl . melyet Aigner ad k i , 

s melyet az első füzet megjelenésekor tüze tesebben 
mél tányol tunk, megjelent a második füzet ; t a r t a l m a 
Mikes Kelemen (a „Törökországi l e v e l e k " irója) 
ujabban felfedezett m u n k á j á n a k : a „Mulatságos 
napok" czimü, valószínűleg franczia forrásból átdol
gozott beszély-füzérének a kezde te . í g y e jó i rányú 
vál la la tban egyelőre p á r h u z a m o s a n fogjuk venni 
Kazinczy Ferencz m u n k á i t s Mikes e müvé t . Mi n-
den füzet í—5 ivre terjed s á r a 30 kr . Ajánljuk a 
nagy közönség figyelmébe s pá r to lá sába . 

A büntető törvénykönyv egy uj kiál l i tásu s tárgy
mu ta tóva l e l lá to t t „ jegyzet-szélü" kiadása je lent 
m e g T e t t e y N á n d o r könyvkereskedésében. E kiadás
n á l m i n d e n oldalon a papí rnak csak feie van szö
veggel tele nyoma tva , mig másik üres fele a tör
vényre vonatkozó miniszteri rendeletek, ítéletek s tb . 
följegyzésére van szánva. A zsebalaku s vászon 
kötésű kötet á ra 96 kr. 

..Független Hírlap-' czimmel e hó 23-ától uj 
„ b a l p á r t i " napi lap fog megjelenni. Szerkeszti Mende 
Bódog, kiadja Laufl'er Ignácz nyomdász (Budapest , 
V. fő-ut 13. sz .) . Állandó dolgozótársai lesznek töb-
tek között Simonyi E r n ő , Helfy Ignácz , Szalay 
I m r e , Hegyessi M á r t o n , Degré Alajos, Kubinyi 
Lajos, Vértesi Arnold, s tb . A lap á ra negyedévre 
3 frt, félévre 6 frt lesz. 

Zenemű-folyóirat. Az „Orpheus" és ,,Apolló" 
czimü zenemüfolyóiratok jú l ius 1 -jétől kezdve Fel
legi Viktor szerkesztése a la t t egy folyóirattá fognak 
egyesülni az utóbbi czime a la t t . 

A nemzeti színházban e héten megint színre került 
egy kis francziából fordított újdonság, a „Vissza
térés J a p á n b ó l " . Meséje az, hogy egy tengerésztiszt , 
kinek gazdag házasságot ajánlanak, megbízza egy 
testi lelki bará t já t , tekintené meg a neki szánt 
menyasszonyt , a kit nem ismer, s híven tudósí tsa 
róla. A leány igen szép, a megbízott h ű ba rá t bele 
szeret s elveszi ő maga , mig bará t jának az t irja, 
hogy a leány ru t , kancsal , rezes börü. E r r e a tenge
rész elutazik J apánba . Két év múlva azonban vissza
tér s meglátogatja boldog házasságban élő barát já t , 
a ki e lá togatáson igen megszeppen, s mindenféle 
mula tságos kísérleteket módol ki , hogy á ru lásá t 
elleplezze. De biz az nem sikerül, kiderül a turpis
ság s van patál ia , mely azonban végül á ta lános 
engesztelődósnek ad helyet. Nádai a hűt len b a r á t , 
Bercsényi a tengerész, és Helvei L a u r a , az előbbinek 
neje, j ó kedvvel j á t s z t ák az élénk mene tű darabot . 
— Ezze l együtt a „ H á z a s s á g rokkan t j a i " czimü 
régibb vígjáték kerül t uj be tanulássa l színre, és 
ebben Sza tmáryné , Ha lmi , Feleki , Főidényi s tb. 
kaptak sűrű tapsokat . 

Egyház és iskola. 
A budapesti egyetemen a jövő tanévre dr. Len-

hossek József vá lasz ta to t t meg rektornak. Megemlít
jük, hogy Lenhosseket a müncheni „societás an thro-
pologica" e napokban tiszteletbeli tagjai közé válasz
to t ta . 

A közoktatási enquete, mely Trefort miniszter 
elnöklete a l a t t t a r t a t o t t , egyelőre befejezte tanács
kozásai t . A tanácskozásban rész t vettek : Csengery 
Anta l , Pau le r Tivadar , T a n á r k y Gedeon, Szász 
Károly , L u t t e r tanker . főigazgató, Kárffy Ti tusz s 
Berecz t aná r . A tanácskozás csak a gyranasiumok 
ügye körül forgott, s a kiküldött a lbizot tság a tá r 
gyalt s elfogadott elvek alapján uj gymn. tan te rve t 
dolgozott ki. 

Mi ujság? 
Közkiállitási birek. A Trocadero-palota nagy 

termét e hó 6-án dé lu t án ny i to t t ák m e g ünnepélye
sen az első franczia zenekari hangversenynyel . 
Mac-Mahon marsa l l , kinek megjelenését vá r ták , az 
utolsó pi l lanatban bejelentette meg n e m je lenését ; 
o t t voltak azonban Ba iner főherczeg és neje, kik 
Schönkirchen gróf és grófné neve a la t t u t aznak , 
továbbá a hannover i t rónörökös . Az első nemzet i 
ünnepély megta r tásá t hivatalosan jú l ius 23-ra tűz ték 
ki . — Bainer főherczeg e hó 6-án Lechner királyi 
a lbiztos kalauzolása mellett megnézte a magya r 
osz tá ly , hol két ó rán á t időzött . — Az ál la tk iá l l i tás t 
sz in tén megnyi to t ták az invalidusok terén, mely 
min tegy 800 állatot , köztük juhoka t , sertéseket, 
kecskéket s tb . foglal magában . A kiál l í tás igen gaz

dag és szép helyen fekszik. Magyarországot gyö
nyörű kos és anya juh példányok képviselik, H u 
nyadi I m r e gróf ü rmény i jószágáról . Gyapjú tekin
te tében h a z á n k az első helyet foglalja el. — A kiál
l í tás t mindig nagyobb és nagyobb tömeg látogatja ; 
pünkösd első napján 198,709 lá togató fordult meg a 
kiáll í tás helyiségeiben. — A j u r y osztályai megala
ku l t ak ; a 8 - i k csoportban gr. Szapáry Gyula let t az 
alelnök. — A tör ténelmi muzeumot e hó 8-án nyi
to t ta meg ünnepélyesen a kereskedelmi minisz ter . 
A m ú z e u m 15 teremből áll s kor szerint vannak 
benne felállítva a műemlékek és r i tkaságok a kókor-
szaktól kezdve a 18-ik századig. E kiál l í tásban a 
k i tűnőbb helyek egyikét foglalják el a Magyarország 
ál tal küldött gall régiségek. — A persa sah is megér
kezet t Par i sba , hol h á r o m hétig marad . Azt beszé
lik, hogy málhája közt van 36 láda, mindegyikben 
120,000 frank készpénz, tehát 4.320,000 frankot 
hozot t magával . A kiál l í táson először is a persa 
pavil lont nézte meg. E u r ó p a i r u h á t visel ; fekete 
kabá to t és nadrágot , szürke felöltőt és magas kala
pot, mely a szemóig ér. Szemén még kékes csíptetőt 
is ho rd . 

A magyar tud. akadémia vasárnapi nagygyűlé
sé re B a r a b á s Miklós elkészítette gr . Károlyi György 
nagy álló képét, melyet az emelvényen helyeznek e l , 
mig gr . Lónyay emlékbeszédet t a r t az e lhunyt haza
fias főúr fölött. A kép a grófot fiatal korából ábrá
zolja, abból az időből, midőn akadémiánk alapítá
sára a pozsonyi diétán (1825. nov. 3-áu) egy évi 
jövedelmének felét ajánlá föl. Az arczkép hű s egy 
akkori pár is i festmény u t á n készült . 

Kossuth Lajos P a t a y I s tván e lhunyta alkal
mából , a gyászoló özvegyhez szép részvétlevelet in
tézet t , mely a „ D e b r e c z e n " szerint következőleg 
h a n g z i k : 

Özvegy Patay' Istvánné sz. Kállay Teréz o nagy
ságának. Collegno (al Baraccone) Olaszország. Má
jus 17-dikén, 1878. Asszonyom ! H a z á n k Nagyságod 
e lhunyt férjében egyik leghívebb fiát, jogainak, sza
badságának egyik legelszántabb bajnokát vesztet te 
e l ; ki hadban , békében sziklaként állotta helyét in-
ga tha t l anu l egész életén á t , rendület lenül az idők 
s emberek vál tozékonyságának hul lámzó habjai 
közt . Nagyságod özvegyi b á n a t á t egy nemzet rész
véte veszi körül . A rava ta lná l , melyet Ön könyeivel 
áz ta to t t , nemcsak a baj társ i testvénesség, az elv
rokonsági kegyelet, s a ba rá t i szeretet te t ték le a 
fájdalmas elválás gyászkoszoruit , h a n e m benyujták 
a t isztelet adóját még azok is , kik az e lhuny tnak a 
közéletben ellenei voltak, min t ő az övék. Az élet 
hajóját érdekellentétek habarékja, szenvedélyek vi
h a r a környezi , de a koporsó körül amaz ki t isztul , 
emez lecsendesedik. Az élet kialvó mécsénél a mél
tányló emlékezet fáklyája meggyúl, és ennek fénye 
az Ön halot t jának megmerevül t vonásai t a köztisz
t e l e t nymbusáva l vette körül . Becsületesen kiér-
demlet te . Je l lemben szilárd, m i n t szi lárdabb ember 
n e m lehet. Az ős magyar pölgárerény typikus 
alakja, ki e hanyat ló kort azon ősökre emlékeztet te , 
kiknek köszönhetjük, hogy él magyar , áll B u d a 
m é g ; mer t testestől lelkestől magyarok , idegen is
tenek o l tá ra iná l nem imádkoztak , s honszere lmük 
izmos karjaival n e m csak a röj>penő harcz hazá já t 
ölelték körül , h a n e m azt a hazá t is , mely a szüle
tendő nemzedékek hosszú sorának az élő nemzedék 
hűségére bizott , elidegenithetlen szent öröksége. 
P a t a y I s t v á n olyan ember volt , ki ha lá lával ü r t 
hagy h á t r a maga u t á n ; az ő e lhunytával egy oly 
férfiúval le t t szegényebb a szegény magyar haza , ki 
joggal mondha t t a , min t többet senki közöt tünk, 
még élők között , hogy szivébe volt vésve a költő 
in tő s zóza t a : „ H a z á d n a k rendüle t lenül légy h íve 
óh m a g y a r " , s hogy ez religiójának soha meg n e m 
szegett dogmája volt. É n tudom, hogy a közrészvét, 
mely ön bána tához csatlakozik, önnek, asszonyom! 
n e m adha t vigasztalást . A szívnek vannak sebei, 
melyekre i r t csak az idő ba lzsama nyúj tha t . A ha
lo t t a t gyászoló b á n a t olyan, m i n t a szabadság, az 
osztozkodás n e m fogyasztja, sőt növelheti . A kinek 
b á n a t á b a n sokan osztoznak, az t sokan emlékeztetik, 
hogy nagyot vesztet t . A részvét a veszteség közbe
csének mérője. Mégis engedje meg nekem Nagysá
god, hogy honta lan magányom messze távolából én 
is teljesítsem a fájdalmas végbucsu kötelességét an
n a k i r ányában , kihez engem az együt t á tküzdöt t 
nagy idők dicsőségének, szerencsétlenségének emlé
kei ; a zászló, melynek igaz szívvel hűséget eskü-
vénk, —• a je len keservei, a jövő reménye, s az öreg 
keblemben örök ifjan élő önzetlen honszeretet közös 
hi tval lása szorosabb kapcsokkal csatol tak, m i n t m á s 
sokakat . Legyen szabad, és maradjon magyar az 
idők végeiglen a föld, melyben a magyar bajnok ha 
zafi t e temei nyugosznak ; — és legyen á ldot t emlé
kezete. Nekem nem ju to t t a szerencse Nagyságod 
személyes ismeretségével dicsekedhetni , s az életben 
öntől oly távol , a halálhoz aggkoromnál fogva oly 

közel állok, hogy e szerencsére nem is számithatok, 
de biztosi thatom Nagyságodat , hogy méltó bánatá
ban őszintébb részvéttel , m i n t én, még legmeghit
tebb barát ja sem osztozhatik. — Kossuth Lajos. 

A párisi magyar egylet zászló-avatási ünnepélye 
pünkösdkor volt. A tagok és vendégek St-Maur-ba 
r ándu l t ak ki, a Marne szigetére, azonban a meg
eredt eső mia t t a tá rsaság fedél alá szorult . A lobo
gót az egyletnek Zichy Mihály leányai ajándékozták, 
kik m i n t ház i asszonyok je lentek m e g az ünnepélyen! 
melyet Zichy Mihály elnöki beszéde nyi to t t meg! 
Fölava to t tnak nyi lvání tván a zászlót, az egyesület 
egyik tagja alkalmi köl teményt szaval t el, majd a 
Szózatot énekelték, s az tán a l akomához ül tek. Az 
első á ldomás t Zichy m o n d t a a magya r királyra 
az tán pedig a vendégszerető Francz iaországot éltette.' 
E r r e Theuriet André (az ujabb franczia irók egyik 
jelesebbje) válaszolt, éltetve Magyarországot , s á 
magyar művészet és i rodalom művelőit. Zichy 
Mihályra a magya r kiál l í tás i b izot t ság főtitkára 
Lechner mondot t közöntőt . P o h a r a t emeltek m é g : 
Pulszky Károly, Be r tha Sándor , Posne r Károly, stb. 
Nagy tetszés közt szólt Hunzinger, a Hunz inger és 
Wagner párisi asztalos czég egyik tulajdonosa, ki a 
magya r munkásoka t él tet te , e lmondva , hogy tizenöt 
év óta volt bő a lka lma meggyőződnie a magyar 
iparosok értelmességéről, szorgalmáról és becsüle
tességéről. Végül Zichy mondo t t még toasztot a 
Pulszky-családra, Lechner re , Todesco műárus ra , ki 
a budapes t i műcsarnok k iá l l í tására a n n y i érdekes 
festményt küldött . Meg kell még eml í tenünk, hogy 
Falk Zsigmond, a kiállí tási bizot tság tagja, száz 
frankot ajándékozott e nap emlékére az egyesület 
betegsegélyző pénz t á r ának . 

Uj magyar nemes. Dóczi Lajos , közös külügy
miniszter udvar i tanácsos , s a „ C s ó k " czimű aka
démia pályadi jat nyer t vígjáték szerzője, magyar 
nemesi r ango t kapot t . 

Vilmos császár egészségé m á r anny i ra javul t , 
hogy a n a p egy részét ágyon kivül töl thet i . Vala
melyik közelebbi napon a pa lo ta erkélyén is meg 
fog je lenni a nép előtt . Mihelyt lehet , E m s b e uta
zik, de előbb még a kongresszus tagjai t ünnepélyes 
elfogadásban részesiti . 

Utazási ösztöndijak. H i r s c h b á r ó a törökországi 
vasu tak fővállalkozója, közelebb je lentékeny össze
geket adot t jó tékony czélokra a m a g y a r és osztrák 
kormányoknak , többi közt a m a g y a r kereskedelem
ügyi min i sz té r ium vezetőjének 10,000 frankot bo
csátot t rendelkezésére, hogy ez összegen bizonyos 
számú, szakukban j á ra tos fiatal erőket küldjön a 
párisi közkiál l i tásra . Trefort minisz te r a követke
zőket l á t t a el u tazás i Ösztöndíjjal; Heindörfer Sá 
muel , munkaveze tő a Kölber-féle kocs igyá rban ; 
H e r p k a Károly , b r o n z m u n k á s a Schlick-fóle vasön
tőben ; L i n g l Károly esztergályos ; Morzsány i Jó
zsef könyvkötő ; Müller Pál porczellánfestő Fischer 
I . majolika gyá rában ; Steindl J á n o s , munkavezető 
Sunda hangsze rgyá rában ; Szűcs György csiszóko-
rong gyáros Ő-Budán ; Miklós Ödön technikus ; 
Dvihal ly E m i l gymnas iumi t an í tó ; Hegedűs Károly 
gépészmérnök ; Binder Lajos gépészmérnök és a 
sepsi-szent-györgyi szövő és kötő iskola felügyelőjét. 

A kongresszus, semmit sem törődve a 13-as 
szám baljóslatú természetével , c sakugyan e hó 13-án 
t a r to t t a megnyi tó ülését Ber l inben . Persze, még 
n e m tö r t én t semmi nevezetes , s a m i tö r t énn i fog, 
a r ra nézve is mély t i t ok ta r t á s t ígér tek az exellen-
cziás tagok. Egyelőre t e h á t csak a kongresszusi 
te rem tapétá i ról , s bútora inak színéről kapunk 
részletes le í rásokat . A kongresszus délben, 2 óra 20 
perczkor nyí l t meg, s az elnöki széket, m i n t házi
gazda, hg Bismarck foglalta el. Gr . Andrássy szólt 
először, indí tványozva, hogy az elnökség Bis
marckra ruház tassák , s kifejezve a gyülekezet óhaj
tásá t , hogy Vilmos császár mielőbb teljesen föl
épüljön. Bismarck n é h á n y köszönő szóval átvet te 
az elnökséget. Ezze l véget ért az első ülés , s a leg
közelebbi ülés hétfőre tüze te t t ki. Addig a megha
t a lmazo t t ak közt b iza lmas értekezések folynak. A 
diplomaták legtöbbje m á r jún ius 12-én Berl inben 
volt, csak a török megha ta lmazo t t ak késtek el, s a 
megnyi táson a berl ini török követ képviselte a 
szu l tán b i roda lmát . A kongresszus tagjai t az első 
napokban tel jesen igénybe vet te a sok hivatalos 
l á toga tás . Egy-egy d ip lomatának 70 névjegyet kel
let t széthagyni különböző helyeken, a kol legáknál 
s a néme t á l l ami előkelőségeknél. 

Gyurmán Adolf é rdemes í rónk özvegye (londoni 
születés) angol nyelv-leczkék adásá r a vál la lkozik. 
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Ugyanő m á r több éve a magyar főváros legelő
kelőbb családainál taní t ja az angol nyelvet, s a 
legjobb ajánlatok állnak rendelkezésére. Bővebb 
értesítést nyerhe tn i l a k á s á n : Só-utcza, 1. szám, 
H-ik emelet, 15-ik ajtó. 

Halálozások. 
A magyar tud . akadémia palotá ján kedden és 

szerdán két gyászlobogó lengett , két tagjának el
huny tá t j e l en tve : FOGARASI JÁNOSÉ-t ós SKAL
NITZKY ANTAL építészét. 

Veterán tudósunk, FOGARASI temetése szerdán 
tör tént , s a ha lo t tas házná l nagy s z á m m a l je lentek 
meg az akadémia tagjai, a kúria bírói kara , s ott 
volt a miniszterek közül Perczel és Péchy is. Az 
akadémia és kúr ia részéről szép koszorúk díszítették 
a koporsót, melyen a kegyelet e megemlékezésének 
gyöngéd kezektől szérmazó több hasonló jelvénye is 
volt. Török P á l superintendens ta r to t t gyászbeszé
det, szépen megemlékezve a tudós férfiú munkás 
ságáról . A temetés költségeit az e lhunyt érdemei 
i ránt i tiszteletből az akadémia viselte. 

SKALNITZKY ANTAL, ki az akadémia ha rmadik 
osztá lyának volt levelező tagja, a főváros több ki
tűnő épületét tervezte, vagy építette. í g y az aka
démia palotájának épitését is ő haj tot ta végre Ybl 
Miklóssal együtt, a berlini Stühler tervei szerint . 
Szak tudományi érdemeinek mél tánylásául az aka
démia 1865-ben választot ta tagul , de szókfog
lalót nem ta r to t t , mer t szakmai elfoglalt°ága vette 
i génybe , s a megfeszített munkásság elméjét is 
megtámadta , s épen a nemzeti színház jmlotájának 
építése közben (1876-ban) téboly borul t szellemi 
világára, és életét a lipótmezei országos kórházban 
végezte be, íí éves korában, özvegyet s két gyerme
ket hagyva h á t r a . Skalni tzky építette a Hungá r i a 
szállodát, a Thonet-udvar t , postapalotá t , egyetemi 
könyvtára t , az élet tani intézetet, az egyetem tolda
léképületét, a gr . Károlyi Alajos, gr . Zichy N . Já 
nos és báró Wodianer magánpalotá i t , a debreczeni, 
székesfehérvári és aradi sz ínházakat . 

BALOGH ZOLTÁN, egyike jobb nevű költőinknek, 
e lhunyt Tokajban, 45 éves korában. Utóbbi években 
csobaji bir tokára vonult a fővárosi központból, hol 
az irodalmi köröknek egy időben közkedveltségü 
tagja volt. Széleskörű műveltséggel birt , melyet 
atyja, a nagyhírű néhai Almási Balogh P á l körében 
sajátí tott el s a festészettel és zenével is alaposan 
foglalkozott. A szabadságharczban is részt vett , 
min t 15 éves ifjú állván be a honvédek közé. Á 
költészet terén az ötvenes évek kö ' epén lépett föl, 
s főleg sikerült genre-képeivel h a m a r j ó nevet vívott 
ki. Legkiválóbb müve az „Alpá ry" czimü költői 
beszély, melyet a Kisfaludy-társaság adott ki . 
Ezenkívül önálló kötetekben megjelent költeményei 
tesznek tanúságot képességeiről. A ha tvanas évek 
elején szépirodalmi lapot is szerkesztett , az „Uj 
nemzedéket" , mely a fiatalabb irók szövetkezé
sének közlönye volt. A magán életben igen szeretet
reméltó férfiú volt, s ha lá la mindenüt t mély rész
vétet ébresztet t , a hol csak ismerték. 

E l h u n y t a k még a közelebbi n a p o k b a n : P A P P 
SÁNDOR, a görög katholikus egyház nagyváradi püs
pöki helyettese, 52 éves korában . — MAYEB JÓZSEF 
IGNÁCZ, Temesmegye maradandó emlékű tisztelet
beli orvosa, derék hazafi, kit az 1848-iki mozgal
makban Temesvár város fontos missióban küldött 
Stockinger ügyvéddel együtt Kossuthoz, 74 éves 
korában Det tán , hol az ötvenes évek óta lakott . — 
Tolcsvai NAGY IGNÁCZ, a hazai bortermelők nesztora, 
kitől néhány év előtt prakt ikus könyv jelent meg a 
bortermelésről , 83 éves korában a zemplénmegyei 
Tolcsván. — SZERÉNYI FEBENCZ, legfőbb itélőszéki 
bíró, 71 éves korában Budapesten . — Dabasi 
HALÁSZ AMBRUS, a széles körű pestmegyei H a 
lász-nemzetség egyik t iszteletreméltó férfia, Halász 
Bál int országgyűlési képviselő édes atyja, Dabason . 
— Csikmói BUDAY KÁBOLY m. k. bányákapi tány, 
ki 1844 óta hivataloskodott a bányászatnál , előbb 
Erdélyben, Za la tnán , Verespatakon, Sz.-Udvar
helyen, 1859 óta pedig Nagy-Bányán ; a közbecsü
lésben élt férnu özvegyet, bisztrai Aáron Karol inát 
és h a t gyermeket hagyot t m a g a u t á n ; temetése 
nagy részvét mellet t ment végbe Nagy-Bányán . 
— Dr . ZIMMEBMANN JAKAB, nagyváradi egyházme
gyei áldozár, a kecskeméti főreáliskola egyik t aná ra . 
— GYTJBGYEK ANTAL, ki 57 évre terjedő életéből hu
szonöt éven á t a t anügy terén működöt t teljes buz
gósággal, Baján . — SZEMÁNYI JÁNOS, 66 éves korá
ban Budapes ten , és széleskörű rokonság kisérte 
örök nyugalomra. — MAUBER, 1848-iki honvédszá
zados és a honvéd menház felügyelője. — MESTER 
E D E , gyógyszerész a románia i Kalarasban, ki pün
kösdre lá togatóba jö t t fel Budapest re , 8 i t t szél
hűdés vetet t véget életének 59 éves korában , öz
vegyet és gyermekeket hagyván maga u tán . — 
Alapi SALAMON ZSIGMOND, birtokos 68 éves korában 
Felső-Alapon. — BÁTH «. DÖN, az i smer t nevű B á t h 
Mór könyvkiadó 13 éves eszes fia. — MABÓTHY 
PÁLNE, szül. Balogh E s z t e r 87 éves korában Doma-
hidán . — WEINBEBGEB FERENCZ, izraeli ta tan í tó , 
kit nemrég a fővárosi rendőrség névtévesztésből 
á r ta t lanul befogott, Körmöczön. — HAJÓS BERTA-
Hajós Menyhér t szeretetreméltó leánya (Dalmady 

Győző ismert költőnk sógornője) hosszas szenvedés 
u t á n Dömsödön. 

V. GYÖRGY, Hannovera trónja vesztett királya, 
meghal t Pa r i sban 59 éves korában . Angliában szü
letet t , hol atyja, akkor cumberlandi herczeg, később 
(1837-től) hannoverai király élt. Mint helyettes, 
még atyja életében uralkodott , véglegesen 1851-ben 
foglalta el a t rónt , melyről absolutizmussal kor
mányzot t , s nem volt népszerű fejedelem. Népsze
rűbb volt politikájának az az i ránya, melyet 
Poroszország ellen fejtett ki, de ez meg trónjába 
került . Az osztrák-porosz háborúban, 1866-ban-
Ausztr iához csa t lakozot t ; 18,000 főnyi serege Lan -
gensalzánál a túlnyomó poroszok fogságába ju to t t , 
s ő a königgrátzi csata u t á n t rón nélkül marad t , és 
Hannovera porosz t a r t omány let t . György király 
egyezményt kötött ugyan rmagánvagyonára nézve 
a porosz kormánynyal , de uralkodói jogáról nem 
mondot t le, s mivel Hol landban, később Svájczban 
és Francziaországban 800 főnyi légiót ta r to t t , a 
porosz kormány lefoglalta minden vagyonát, s 
ennek jövedelme képezi most azon alapot, melyből 
a német félhivatalos sajtó embereit fizetik. György 
király még fiatal korában teljesen elvesztette szeme 
világát is . Mint t rón nélküli fejedelem sokáig Bécs 
mellett, Hitzingben lakot t , az utóbbi években pedig 
Par i sban . Özvegye: Mária Alexandra szász-alten-
burgi herczegnő, 8 há rom gyermeke m a r a d t : Ágos
ton E r n ő 32 éves, Fr ider ika és Mária herczegnők. 

SAKKJÁTÉK. 
967-dik számú feladvány Gold Samu- tó i . 

Sötét. 

b • ' lílágn* ' g h 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

A 962 . száma fe ladvány megfejtése. 
(Chocholous és Dobruskytól.) 

Megfej tés . 
Világos. Sutét. 

1. Vg8—b8 Kgl—hl (a) 
2. He t—g3f .. .. Kh l—gl : 
3. V mattot ad. 

a. 
1 Bh2—hl 
2. Kel—e2 Bhl—b.2: 
3. V b8—bl mattot ad. 

H e l y e s e n fe j t e t t ék m e g : Veszprémben. Fülöp 
József. Gelsén. Glesinger Zsigmond. Sárospatakon. Gré-
recz Károly és Németh Péter. Kolozsvárit. Csipkés Ár
pád. Budapesten. K. J. és F . H. Deutsch Adolf. Szege
den. Szegheő G. és Bittinger A. Kis-Várdán Váczy Ist
ván. Nagyszombaton: P . E. és B. L. A konviktusi sakk
kör. Oálszécsen. Blau Vilmos és Obláth Sándor. A pesti 
sakk-kor. 

Szerkesztői mondanivaló. 
A b ü n t e t é s . Inkább epigrammai, mint lyrai (dal) 

feldolgozást kívánna. Akkor rövidebbre is lehetne vonni; 
a mi itt öt-öt soros strófához van elnyújtva, egy-egy 
dÍ8tichon, esetleg egy-egy sor is kifejezhetné. — A kér
dezett leírásnak utána nézünk s ha mód lesz benne, elő 
is veszszük. 

M ú l t és j e l e n . Jövője nincs. 
M a d á r h a n g o k . A 3-dikkal most sem vagyunk tisz

tában. Nem értjük a két végsorát; különösen az utolsót: 
mi az, a mije van és sohse fogy ? Kár, hogy nem tudja 
megtalálni a kellő alakot s világos kifejezést. Mostani 
alakjában nem értjük az egész versszak czélzatát. 

E m l é k e z é s . Sem tartalmi, sem formai tekintetben 
nem üti meg a mértékét. Tárgy, gondolat, képek — 
mint közönségesek, sokszor megvoltak. A verselés még 
nincs tul a kezdet nehézségein ; rythmus iránti érzéke 
egészen fejletlen. Ugy látszik, nem egyhamar fog élvez
hetőt nyújthatni, — ha valaha is. 

V a g y - v a g y . Megelégedett-e vele a lány? nem 
tudjuk ; minket nem elégit ki. 

Az a b l a k b a n . Az ablakban két csinos lány ü l ; 
szeretné szeretni valamelyiket, de Bem teheti, mert már 
mást szeret. Furcsa! S igy, egészen komoly-szárazán 
elmondva, minden humor nélkül — még furcsább! 

P o l y p h e n u s . Különösen vagyunk vele. Tetszik is, 
nem is. Tetszik gúnyora, vidám felfogása, itt-ott formai 
ügyessége ; s mégis egészben véve nem elégit ki. Hang, 
alak, a Pázmán lovag első s utolsó szakaszára emlékez
tet s mivel a mögött messze marad, vesztére idézte föl 
az összehasonlitást. Egyelőre félre teszszük, hadd érjék. 

B u d a p e s t . K. E. A tárgy, melyet felölel, nem fér 
össze azzal az alakkal, melybe szorítva van. Akár kor
rajznak, akár elbeszélésnek vegyük, —ki nem elégítheti 
az olvasót. „In der Beschránkung zeigt sich erst der 
Meister," mondja Göthe, s a nagy irók példái mutatják, 
mit lehet csinálni aránylag jelentéktelen tárgyból is. Van 
valami e műben, mi arra ösztönöz, hogy bátorítsuk önt: 
de nem ily nagy igényeket keltő anyag felületes kidolgo
zására, hanem szerényebb tárgyak választására, melyek
kel könnyebben küzdhet meg diadalmasan. 

T a t a . M. M. Az érdekesen összeállított közlemény, 
már előadási modoránál fogva is, inkább a „Képes Nép
l apéba illik, mint a „V. U."-ba; s ott alkalmilag föl
használhatjuk. 

K r i t i k á n a l u l . Mi zag a távolban?— Csalódás 
(Tapasztaltam ). Dalok I.—V. — Szabadságdal. 
Piros rózsa. — Vakmerő panasz. 

ErJSTI-NAPTAR. J-UTVLVLS hó. 
Nap | Katholikus ét protestáns 

161 

17 
18 
19 

Görög orosi j Izraelita 

VF 1 Sí. Bár. v. ÍF Sz. Hár. ras, 
H Jézus sz. vére 'Merczel 
K Marczellián Gyárfás 
S Protáz, Gyárfás Flóra, Ed. 

20 C l'r napja Alajos 
21 iP Alajos hitv. Albán 
22 S Paulina, Ákos Szidónia 

Hold változásai 

4 A Pünkösd v. 
5. Punk heti. 
6 Visarion 
7 Theodotus 
8 Theodor 
9 Cirillus 

lOTimotó 

15M.gy. 
16 
17 
18 
19 
20 Athália 
21 8. Sliih. 

Újhold 30-án 1 óra 30 perczkor délután. 

T a r t a l o m : Fogarasi János, (arczkép). — Kérlelő. 
— Pusztai találkozás. — Kozák-fónöí a XVI. századból (képpel). 
— A háziipar és az iparművészet viszonya az anyagi gyarapodás
hoz és a mivelödéshez. — TizenBtéves kapitány (képpel.) — 
fflelléklet: Ali Szuavi és csiragani zavargás (két képpel). — A 
„Grosser Kurfurst" elsülyedése (három képpel). — Zsidóország. 
— A magyar tud. akadémia nagygyűlése. — A nyomdászok 
munka-kiáílitásáról. — Irodalom és művészet. — Egyház és 
iskola. — Mi njság ? — Halálozások. — SzerkesztSi mondani
való. — Hetinaptár. 

Felelős szerkesztő : N a g y Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 

Figyelmeztetésül 
Azon t. előfizetőinket, kiknek előfizetésük 

június végén lejár, felkérjük, hogy előfizetései
ket mielőbb megújítani szíveskedjenek, nehogy 
a lapok küldésében fennakadás álljon be. 

E l ő z e t é s i f ö l t é t e l e i n k negyedévre : 
A Vasárnapi L'jság és Politikai Ujdonságok . . . 3 frt — kr. 
A Vasárnapi l'jság és Politikai Ujdonságok a H á b o m -

K r ó n i k á v a l e g y ü t t 3 frt 5 0 kr. 
Csupán a Vasárnapi Újság 2 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság a H á b o r ú - K r ó n i k á v a l 

e g y ü t t 2 frt 5 0 kr. 
• • A Háború-Krónika czimü képes melléklapun-

kat, mely a béke végleges megkötése után Vi lágkrónika 
czimmel az eddigi terjedelemben, szintén hetenként egy ivén s 
képekkel fog megjelenni, előfizetőink negyedévre 50 kr., 

félévre 1 frt, egész évre 2 frt pótdíj mellett kaphatják meg. 
E melléklapot minden előfizetőnk arra az időre rendelheti 
meg, a melyre a főlapra beküldött előfizetése szól. • • 

A „ H á b o r ú - K r ó n i k a " 1 8 7 7 . év i folyama még 
folyvást m e g r e n d e l h e t ő 1 f r t 4 0 k r j á v a l ; az 1 8 7 8 . 
j a n u á r - j ú n i u s i fé lévi folyam 1 í r t j áva l . 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az 
előfizetés megújításánál, vagy a Háború-Krónika megren
delésénél ozimszalagjukból egy példányt a posta-utal
ványra ragasztva beküldeni, s minden reklamáeziot és egyéb 
a szétküldésre vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz 
küldeni. 

A Vasárnapi l'jság és Politikai Újdonsága. 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utoza 4. sz. a 

Azokra nézve, kiknek h iva tása tar tós beszélést 
igényel, min t p . o. ügyvédek, szónokok, tanárokra 
nézve al ig van zavaróbb, min t a ná tha s tar tós re-
kedtség, vagy pedig valamely torokbetegség utóbajai. 
E z ellen mindenféle gyógyszert szoktak alkalmazni 
paszti l lák, syropok, hűsítők, s tb . alakjában, melyek 
azonban, min t mindenki tudja, a bajt legtöbb eset
ben nem akadályozzák meg, lassú és természetes 
lefolyásában. — Csupán a ká t r ány képes gyors, 
hogy ne mondjuk azonnali könnyebülést idézni elő, 
s ezen eredmény m á r a Guyotféle ká t rány takacs-
káknak étkezéskor 4—6-ik használa- táná l m á r be
következik. 

Miután egy üvegcse 50 tokocskát t a r t a lmaz , 
ugy ezen gyógymód a lka lmazása nem kerül többe 
néhány krajezárnál napon ta , s tény az, hogy 10 
egyén közül, kik ezen gyógyszerrel kísérletet tettek, 
9 ál landóan megmarad t a n n a k használa ta mellett. 

A Guyot-féle kátrány-tokocskák nagy eredmé
nyüknél fogva sokféle u tánzás t idéztekelő, s Guyot 
u r csak azon üvegcsékért áll jól , melyek ezimkéjén 
aláírása h á r o m szinü nyomással van feltüntetve. 
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í g r bfttssor hasáhzoir petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 
Ifi fcra.'czár: többszöri igtatásnál 10 kxajczár. Bélyegdij külön minden 

igtatás után '•') kr. HIRDETÉSEK. Kiadó-MTatahmi számára hirdetményeket elíogid Bfr,b, 
stein és Vogler Wallfischgaese Nr. 10, Mosse R. Seü«,t«ík 

Oppelik A. Wollzeile Nr. 21. 

Első :s, i szál im-^kpÁ társaság. 

Menetrend 
é r v é n y e s m a r c z i n s 15 -é tő l t o v á b b i i n t é z k e d é s i g . 

Póstahajó-menetek. 
L E F E L É . 

A. D i i n á n . 
F Ö L F E L E . 

7 i Budapestről Bécsbe, naponkint 6 órakor este, 
Mohácsról Budapestre naponkint (péntek 

kivételével), 2 óra 30 perezkor reggel. 
— Első menet fölfelé az nj menetrend sze
rint márczius 17-én. 

Eszékről Budapestre, naponkint (csütöitök 
kivételével) délután 5 órakor. — Első me
net fölfelé az uj menetrend szerint már
czius 16-án. 

Újvidékről Budapestre, naponkint, (csütörtök 
kivételével,) délelőtti 11 órakor. — Első 
menet fölfelé az uj menetrend szerint már
czius 16-án. 

Zimonyból Budapestre, naponkint, (csütörtök 
kivételével), reggeli 6 órakor. — Első me
net fölfelé az uj menetrend szerint már
czius 16 án. 

OrSOVárÓl Budapestre, csütörtökön és vasár
nap reggel. 

BéCSbÖl Budapestre, naponkint reggeli 
órakor, 

Budapestről Mohácsra, naponkint, (vasárnap 
kivételével), éjjeli 11 órakor. 

Budap3StrŐl üjViSékre, naponkint, (vasárnap 
kivételével), éjjeli 11 órakor. 

Budapestről Zimonyba, naponkint, (vasárnap 
kivételével), éjjeli 11 órakor. 

Budapestről Orsovára, kedden és pénteken 
éjjeli 11 órakor. 

Mohácsról Újvidékre, naponkint, (hétfő ki
vételével reggeli 8 órakor. 

Mohácsról Zimonyba, naponkint, (hétfő ki
vételével, reggeli 8 órakor. 

Mohácsról Orsovára, szerdán és szombaton, 
reggeli 8 órakor. 

Eszékről Újvidékre, naponkint (hétfő kivé
telével), reggeli 9 órakor. 

Eszékről Zimonyba, naponkint (hétfő kivé
telével), reggeli 9 órakor. 

Eszékről OrSOVára, szerdán és pénteken, 
reggeli 9 órakor. 

Zimonyból OrSOVára, szerdán és pénteken, 
esti 9 órakor. 

Megjegyzés: A Budapest-Bécs között közlekedő póstabajók a következő állomásokat • 
Verőcze, Visegrád, Magy-Maros, Szobb, Párkány, Süttő, Orth és Fischamend se a völgyi-, 
se a hegyimenetben nem érintik; — ellenben ezen állomások: Hainburg, Dévény, 
Piszke és Nyerges-Újfalu csakis a hegyimenetben érintetnek. 
A bndapest-zimony-orsovai pósta-hajók ezen állomásokat: Budafok, Tétény, és Hansa-
bég föl- és lefelé n e m : Ercsi, Adony, Tass, Szalk, Apostag, Harta, és Ordast 
pedig csakis fölfelé érintik és a hegyi- és völgyimenetben a cs. kir. szab. osztrák 
államvasút vonataival, továbbá az alföldi- és a mohács-pécsi vasúttal csatlakozásban 
állanak. 

Személyszállitó-menetek. 
.V D u n á n , 

Bécsből Pozsonyba naponkint, délután 4 
ójakor. 

Uj-Szőnyről Budapestre, naponkint, reggel 
3 órakor. 

Esztergomból Budapestre, naponkint, reggel 
5 órakor. 

OÖmÖSrŐl Budapestre, naponkint, regg. 5 órák. 
(a Szentendrei dunaagon keresztül). 

Budapestről Paksra, naponkint délé. 11 órák. 
Budapestről MoháCSr , naponkint, déli 12 

órakor. 

Pozsonyból Bécsbe, naponkint reggel 6 órák. 
Budapestről Ujszőnyre, naponkint, délután 

2 órakor. 
Budapestről Dömösre, naponkint, délután 4 

órakor, (a Szentendrei dunaágon keresztül) 
Paksról Budapestre, naponkint, délután 5Va 

órakor. 
Mohácsról Budapestre, naponkint, délután 

IV2 órakor. 

A T i s z á n . 
Szegedről Zimonyba, vasárnapon és csütör

tökön reggel 7 órakor ; május l-jétől 
kezdve szeptember végéig: 6 órakor. 

Szegedről Titelbe kedden és pénteken, reg
gel 7 órakor; május 1-től szeptember vé
géig reggel 6 órakor. 

Zimonyból Szegedre, kedden és pénteken 
esti 9 órakor. 

Titelből Szegedre, szerdán és szombaton 
délután, a póstahajók megérkezése után 
Budapestről; — Ujbecsén éjjelezve, elin
dulás innen: reggel 6 órakor. 

Ráth Mór legújabb törvénykiadásai. 
Budapest, Haas-palota. 

1878. Országgy . t ö r v é n y e k . Nyolczadr nagyb .kiadás. Előfiz ára postai bérm. 
küldéssel 3 frt. Diszes zsebk. Elöfiz. ára postai küldessél 3 frt. Olcsó kiadás 
Elöfiz. ára postai küldéssel 2 frt 40 kr. . . . . , . . . . . , „ 

1878. R e n d e l e t e k g y ű j t e m é n y e . Elöfiz. ara postai bérm. küldéssel 3 frt 80 kr. 
1877. Országgy . t ö r v é n y e k . 8.-r. nagyb. kiadás. 1 frt 10 kr. Diszkót, jelvényekkel 

1 frt 80 kr. Diszes zsebk. 1 frt 10 kr. Diszkót, jelvényekkel 1 frt 80 kr. J u t ó . 
nyos kiadás 90 kr. csinos köt. 1 frt 30 kr. . , . . „ „ 

1877. R e n d e l e t e k g y ű j t e m é n y e . Az összes Miniszt. Kendeletei 2 frt 60 kr. Fél. 
bőrköt. 3 frt 60 kr. . 

1877. I g a z s á g ü g y i r e n d e l e t e k g y ű j t e m é n y e . Ara 50 kr 
K é z i l t i a d á s o U : 

Az nj S z e n t e s i t e t t B ü n t e t ő T ö r v é n y k ö n y v . Hibát lan correkt kiadások; 8.-rét 
nagy betűkkel 60 kr. Kötve 8 > kr. Diszes zsebk. 6) kr. Kötve 85 kr. 

A k i sebb p e r e s ü g y e k b e n va ló e l j á r á s . B a g a t t e l t ö r v é n y . 1877. XXII. T. ez 
Nagyb k. 40 kr. Zsebkiadás 40 kr. A Rendeletekkel kötve 50 kr. 

Miniszt. Rendeletek az 1877. XXII . T. ez. életbeléptetése, végrehajtása, a kisebb 
polg. peres ügyekben követendő ü g y v i t e l és az erre vonatkozó Bélyeg-iUeté-
k e k tárgyában. Mintákkal. Nagyb. kiadás 40_ kr. Zsebk. 40 kr. 

A g y á m s á g i és g o n d n o k s á g i ü g y e k r e n d e z é s e . 1877. XX. t. ez. Nagyb. k. 50 
kr. Zsebkiadás 50 kr. Az ügyrenddel kötve 80 kr. 

Ügyrend a G y á m s á g i és G o n d n o k s á g i hivatalok számára. 40 kr. Zsebk. 40 kr. 
Igazs . R e n d e l e t a Gondnokság alá helyezés, a kiskorúság meghosszabbítása, és 

az atyai hatalom megszüntetése kérdésében követendő bírósági eljárás tárgyában. 
8.-r. nagyb. kiadás 40 kr. Diszes zsebk. 40 kr. 

1 8 6 7 — 1 8 7 7 . I gaz ságügy i r e n d e l e t e k g y ű j t e m é n y e . 11, folyam 3 díszes kötet
ben, j e l v é n y e k k e l 8 forint. 

3 ^ ~ Az összes 1 8 6 7 — 1 8 7 8 . T ö r v é n y k e z é s t és k ö z i g a z g a t á s t felölelő teljes 
j e g y z é k k e l i n g y e n s zo lgá lunk . 

l£3=* Bátorkodom ez alkalommal az általam már 11 év előtt alapított, és oly 
illoyalis módon utánzott törvénykiadásaimat, a melyek korrektségeért a 
felelősséget minden tekintetben elvállalom, a t. közönség védelmébe aján
lani. N a g y o b b m e g r e n d e l é s e k e t r é s z l e t f i z e t é s e k r e 
is teljesítek. 
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Szinte RÁTH MÓR-nál legújabban megjelentek: 
HOMO SUM 

E t o e r s G y ö r g y v i l á g h í r ű l e g n j a b b r e g é n y e . 
F o r d í t o t t a T O R S K Á L M Á N . 

D í s z k i a d á s . Á r a 2 f r t 4 0 k r . 

Oroszország keleti törekvései. 
I r t a K Á L L A Y B É N I . 

Ára 1 forint 20 krajezár. 
BÁTH MÓB-nak már 21 év óta fennálló elsőrangú könyvkereskedése Buda

pesten a Haas-palotában mindennemű irodalmi megbízásokat — természetesen a 
más kiadók által közrebocsátott müveket is, — Iegn gyobb figyelemmel, gyorsaság* 
cal jutányosán teljes.ti. Vidéki szíves megrendelések — a megrendelés megérkez
tének napján tétetnek a postára. 

y r Gasinók, olvasó-egyletek, népkörök, községi, ifjúsági és iskolai könyv
árusok, szóval mindennemű közmivelődési egyletek a lehető támogatásban, elenge
désben és ajándékmttvekben részesülnek. — Könyvjegyzékek a világirodalom min
den nyelvén és minden szakból ingyen, bérmentve küldetnek. 

Hegjegyzés: A Budapestről kedden és pénteken lefelé induló póstahajók szerdán és 
szombaton délután Titelből Szegedre közlekedő tiszai hajókkal csatlakozásban állanak. 
A szerdán és szombaton Zimonyból felfelé közlekedő posta-hajók a szerdán és szom
baton, — de csak délután — Titelből Szegedre közlekedő tiszai hajókkal állanak össze
köttetésben. 

A S z á v á n . 
Sziszekről Zimonyba, a bel- és külföldi köz- j Zimonyból Sziszekre, a bel- és külföldi köz

beeső állomások érintésével hétfőn és | beeső állomások érintésével hétfőn és 
csütörtökön délután. pénteken, reggel 6 órakor. 

A szerb part hosszában. 
SabáCZrÓl Belgrádra, a személy-, teher- és 

esetleges uszályszolgálatra, szerdán és 
szombaton délután. 

Belgrádról Oradistére, a személy-, teher- és 
esetleges uszályszolgálatra BáziáS és a 
szerb közbeeső állomások érintésével hét
főn, kedden, csütörtökön, pénteken szom
baton és vasárnapon az első zimonyi 
helyihajó megérkezése után. — Az elö-
vesztegzár PanCSOVánál csak hétfőn, csü
törtökön és szombaton érintetik. 

Belgrádról Orsovára, hétfőn az első zimonyi 
helyihajó megérkezése titán, a pancsovai 
elövesztegzár-, Ó-Moldova, a szerb közbe-
eső állomások és Baziás érintésével. 

Orsováról Belgrádra, Ó-Ioldova, Báziás, n 
szerb közbeeső állomások és a pancsovai 
elövesztegzár érintésével, kedden reggel. 

Gradistéről Belgrádra, a személy-, teher- és 
esetleges uszályszolgálatra, Báziás és a 
szerb közbeeső állomások érintésével, 
kedden, Orsováról, való megérkezés után, 
— továbbá hétfőn, szerdán, pénteken, 
szombaton és vasárnap reggel. Az elövesz
tegzár PanCSOVánál csakis kedden, pénte
ken és vasárnapén érintetik. 

Belgrádról SabáCZra, a személy-, teher- és 
esetleges uszályszolgálatra, szerdán és 
szombaton reggel, a zimonyi helyihajó 
megérkezése után. 4219/21 

NŐKNEK. 
Jaztrák-Magyarország leg-lökelöbb orvosai é3 tanárai Koritnicza 
vastartalmú savanyút izét jó reményű nőknek, kik könnyen és min
den buj nélkül szülni akarnak a legmelegebben ajánlják — aranyeres 
bántalmakban felülmúlja Carlsbadot és Marienbadot. Rész etes 1 prograuimot kívánatra ingytn szétküld a 

koritniezai fürdőigazgatóság, 
(Liptó megye) 

Viz kapható Krieskuty i-*< m. kir. udvari ásványvíz szállítónál, Radocsay és Bányainál és min-
den gyógyszertár és ffisztrkereakedésbeii. 4477 

A. x í\iLN xLJGilJM ~ 1 AxiJb u JJLA'J. 
magyar irodalmi iatézet kiadásában Budapesten (egyetem-uteza 4-ik szám) mepjeleut i 

minden könyvárusnál kapható: 

4 

cox GYÖRGY után 
az eredeti angol második kiadás szerint magyarra fordította s bevezetéssel ^ 

ellátta jt 

KOMÁROMY LAJOS, tanár. 
Három fűzet fűzve 2 frt 20 kr. — Egy vászonkötetbe kötve 2 frt 80 kr. 

A magyar nemzeti irodalom története 
|a legrégibb időktől a jelenkorig-

R ö v i d e l ő a d á s b a n . 

I r t a T O L I > Y F E K E J V C Z . 
Negyedik, javított kiadás. 

Á r a f ű z v e 2 f r t 4 0 k r . 
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A FKANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-utoza 4-ik szám) megjelent é:. 

minden kScyvárusnál kapható : 
F a r k a s I s t v á n g é p g y á r a 

lilffTáiJ 
Az „OLCSÓ KÖNYVTÁ.R" czélja minél olcsóbb áron juttatni a magyar 

közönség birtokába a hazai és külföldi jeles irók kisebb műveit. E könyvtár 
leginkább a kisebb regények és eposzok, beszélyek és költői elbeszé
lések, költemények és színmüvek tára, de nincsenek kizárva belóle az iro
dalom más ágai is, kivált oly t ö r t é n e l m i kisebb munkák, melyek tartal
muknál fogva és formaszépségre nézve kitűnők. 

Az „OLCSÓ K Ö N Y V T Á R " nem bizonyos osztályt vagy kort tart szeme 
előtt, hanem az egész müveit közönséget s nem annyira kétes becsű újdonságok
kal kivan kedveskedni, mint inkább elismert becsű müvekkel. A hazai és külföldi 
remekírókból a legkitűnőbb müveket közöljük s fölelevenítjük egyszersmind 
némely jeles irók oly müveit és forditmányait, a melyek még nem voltak össze
gyűjtve, vagy önálló kiadásban nem jelentek meg s igy a közönségre nézve 
mintegy elveszetteknek tekinthetők. De adunk néha uj müveket is, s a szakértő 
szerkesztőség a megválogatásban a jó izlés mellett kiváló figyelemmel lesz a 
magyar közönség szükségeire is, hogy könyvtárunk ne csak olcsóságánál, hanem 
tartalmánál fogva is m a g y a r c s a l á d i k ö n y v t á r r á emelkedhessek. 

Minden füzet önálló könyv levén, külön is megszerezhető. Épen 
azért nem nyitunk reá előfizetést, hogy mindenki azt a füzetet ve
hesse meg, a melyre szüksége van. Az évenkint megjelenő füzetek száma 
nincs meghatározva, sem időhöz kötve. A körülmények szerint adunk évenkint 
20—30 füzetet, s ha a vállalat a közönség részvétével találkozik, ennél többet is. 

Az olcsó könyvtár eddig megjelent füzetei. 
1. Doro t tya , vagyis a d á m á k d i a d a l m a a fa r sangon . Furcsa vitézi versezet 

10. 

11. 
12. 
13. 

14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

27. 
28. 
29. 

30. 
31. 
32. 
33. 
34. 

35. 

36. 
37. 
38. 

39. 
40. 
41. 
42. 

43. 
44. 

45. 

46. 
47. 
48. 

49. 

50. 

IV könyvben. I r ta Csokonai Vitéz Mihály. Fűzve 20 kr. 
B r e t H a r t e k a l i f o r n i a i beszélyei . Ang. ford Belényesi G Fűzve 40 kr. 
Kölcsey Ferencz . Beszélyek. Fűzve 20 kr. 
M a c h i a v e l l i . Irta Macaulay T. B. Angolból ford. B. P. Fűzve 20 kr. 
K e r é n y i F r i g y e s összes k ö l t e m é n y e i . Fűzve 60 kr. 
S a n d e a n . M o n t s a b r e y i k a s t é l y . Fűzve 20 kr. 
F a n n i h a g y o m á n y a i . Beszély, irta Kármán József. Fűzve 20 kr. 
So l lohnb gróf. E lőke lő v i l á g . Orosz beszély. Fűzve 30 kr. 
Sz ig l ige t i E d e . Li l iomli . Eredeti vígjáték, népdalokkal, zenével, három 
felvonásban. Fűzve 20 kr. 
D ickens K á r o l y . K a r á e s o n i ének prózában, levén voltakép egy kará
csom kísértetes beszély. Angolból forditotta Belényesi Gábor. Füzv. 30 kr. 
Beszélyek az orosz é l e t b ő l . Gogol Miklós után. Fűzve 20 kr. 
C h a t e a n b r i a n d . A t a l a . Francziából ford. Csiky K. Fűzve 20 kr. 
Tennyson A l f r é d . K i r á l y - i d y l l e k . I. Heléh. — II . Ginevra. Angolból 
forditotta Szász Károly. Fűzve 20 kr. 
M a c a n l a y T . B . Lord B a c o n . Angolból ford. B. P 40 kr. 
K e m é n y Zs igmond. Szere lem és h iú ság . Beszély. Fűzve 30 kr. 
H n g o V i c t o r . H e r n a n i . Szomorújáték öt felv. Ford. Szász K. Fűzve 30 kr. 
K ö l c s e y F e r e n c z szónoki m ű v e i . Fűzve 60 kr. 
J ó s i k a Mik ló s . Egy igaz e m b e r . Beszély. Fűzve 20 kr. 
Consc ience H . A szegény n e m e s . Flamand beszély. Francziából fordi
totta Greguss Ágost. Fűzve 40 kr. 
P o p é S. A m n b i r á l a t r ó l . Tanköltemény. Ang. ford. Lukács M. Fűzve 20 kr. 
Fálffy A l b e r t . Egy k a s t é l y az e r d ő b e n . Beszély. 20 kr. 
Bo i s s i e r Gas ton . V i r g i l . Francziából forditotta Végh Arthur. 30 kr. 
So l lohnb g r . A gyógyszerészné. Beszély. Oroszból ford. Brassay S. 20 kr. 
M a c a n l a y T . B . M i l t o n . Angolból forditotta B. P. 20 kr. 
Goe the . I p h i g e n i a T a n r i s b a n . Dráma 5 felv. Ford. Kiss János. 30 kr. 
B e a u m a r c h a i s . F i g a r o házassága , vagy egy napi bolondság. Vígjáték 
5 felvonásban. Forditotta Paulay Ede. 50 kr. 
G y u l a i P á l . A v é n szinész. Beszély. 20 kr. 
S t i f t e r A d a l b e r t . B r i g i t t a . Beszély. Németből ford. B. J. Fűzve 20 kr. 
G a n t h i e r T h e o p h i l e . A l é l e k c s e r e . Regény. Francziából forditotta 
Szekula Gyula. Fűzve 30 kr. 
M a c a n l a y T . B . Byron . Angolból forditotta B. P. Fűzve 20 kr. 
J e r r o l d Dong la s . Zsák M ó r . Beszély. Magyarít. Belényesi G. Fűzve 30 kr. 
E y n a n d A l b . F e r i z a d e d a l a . Beszély. Francz. ford. Huszár 1. Fűzve 20 kr. 
Czuczor n é p i e s k ö l t e m é n y e i . Fűzve 30 kr. 
P r e s c o t t H . E . S c h á S e r M a g d a l é n a . Beszély. Angolból forditotta 
Csukássy József. Fűzve 40 kr. 
Sayons E d n a r d . A mongolok be tö rése M a g y a r o r s z á g b a 1241—1242 . 
Francziából forditotta Takács István. Fűzve 20 kr 
Z i chy A n t a l e lbeszélései . Fűzve 30 kr. 
H o r a t i u s . A kö l t é sze t rő l . Forditotta Czuczor G. Fűzve 20 kr. 
F l e g l e r . A m a g y a r t ö r t é n e t í r á s t ö r t é n e l m e . — Sayous Ed. A m a g y a r 
t ö r t é n e l e m k ú t f o r r á s a ! . Fűzve 
S a n d György. Az ördög-mocsár . Beszély. Fűzve 
Less ing G. E . Laokoón . Forditotta Braun Zsigmond. 
K o v á c s Pál. F a r s a n g i k a l a n d o k . Beszély. 
Csokona i Vitéz Mih. L i l l a . Érzékeny dalok I I I könyvben. (1793-

51. 
52. 

53. 
54. 

56. li 

60 kr. 
30 kr. 
50 kr. 
20 kr. 
1802). 
30 kr. 

M é r i m é e Prosper. C a r m e n . Beszély. Francziából ford. B. P. 20 kr. 
N a g y Ignácz. T i s z t ú j í t á s . Vígjáték négy felvonásban, 1842-ben akadé
miai pályadijt nyert mű. 40 kr. 
M u r r a y E. C. G r e n v i l l e . A f r ancz i a p o l i t i k a i é l e tbő l . Rajzok. Angol
ból ford. Belényesi G. és Huszár I. 60 kr. 
F r a k n ó i Vilmos. I I . Lajos és u d v a r a . Történeti rajz. 20 kr. 
S a n d György . L e o n i Leo . Beszély. Francziából ford. Visi Imre 50 kr. 
M i c h e l e t G y u l a . L e n g y e l - és Oroszország . Kosciusko legendája. Fran
cziából ford. De Oerando Antónia. 30 kr. 
F l e g l e r S á n d o r . Kölcsey Fe rencz . Németből forditotta ifj. Szinyey 
József. 20 kr. 
Grf. G v a d á n y i J . Egy fa lus i n ó t á r i u s n a k b u d a i u t a z á s a melyet on
nan maga abban e?ett viszontagságaival együtt az elaludt vérű magyar 
szivek felserkentésére e versekbe foglalt. Negyedik kiadás. Fűzve 40 kr. 
P l o u v i e r Eduárd. B e s z é l y e k francz. ford. Milesz Béla. Fűzve 30 kr. 
F e u i l l e t Oetav. T r é c o e u r J ú l i a . Elbeszélés, francz. ford. Csukássi József. 
Fűzve 30 kr. 
K a z i n c z y Ferencz. M a g y a r o r s z á g i u t a k . Fűzve 20 kr. 
Grf. To l s to j L. N. Csa l ád i bo ldogság . Beszély. Oroszból ford. Szentki
rályi Albert. Fűzve 40 kr. 
K i s f a l u d y Károly. T i h a m é r . Beszély. Fűzve 30 kr. 
F l e g l e r Sándor. Sza lay Lász ló és munkái ford. ifj. Szinnyey József. 

Fűzve 50 kr. 
Sz ig l ige t i Ede. M a g y a r sz ínészek é l e t r a j z a i . Fűzve 40 kr. 
V a s i l i a d i s S. N. 
Kállay Béni. Fűzve 

G a l a t é a . Dráma öt felvonásban. Uj-görögböl ford. 
20 kr. 

Buda
pesten 

üllői ni 
•i. sz. \\, 

Illlllil-

fHói uí 
•). SZt í l . 

Van szerencsém ezennel 

-»e S1 lóerőre alkalmazott csépléimet, rostáimat 
melyek készítésére már évek óta kiváló figyelmet forditok a t. ez. kisbirtokos 
uraknak megvételre ajánlani. Gyártmányaim mind szilárdság mind czélszerüség 
tekintetében nem hagynak több kívánni valót, s e részben hivatkozni merek szá
mos vevőimre, kik a tőlem vásárolt gépekkel mindenkor teljesen meg voltak 
elégedve. 

Szolgálhatok 3—4 lóe re jű gőzcsép lökke l is, melyek csekélyebb sulyoknál 
fogva az országutaktól távol eső helyekre, valamint hegyes vidékekre is könnyen 
szállíthatók. 

Készletet tartok egyéb gazdasági gépekből is, úgymint ekékből , b o r o n á k -
bá l , h e n g e r e k b ő l , szecska és r é p a v á g ó k b ó l , konko lyszedőkbő l s tb. s a ka
pott megrendeléseket gyorsan és pontosan teljesítem. 

Levélbeli megrendelésekre bővebb felvilágosítással azonnal szolgálok. 
4592 F a r k a s I s t v á n , gépgyárnok. 

•• I i i • 
T. ez. 

írtokos s 
* 

ajánljuk kitűnő minőségű 4553 

tömörszenünket 
csökkentett ár mellett. 

Salgó-tarjáni kőszénbánya részvény-társulat 
Budapest, V., József tér 6. szám. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
uteza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

H O R V Á T H M I H Á L Y . 
Az uj dolgozat második, bőví te t t kiadása, 

1—16. füzet. — Ára egy-egy füzetnek fűzve 1 frt. 
H o r v á t h M i h á l y „ M a g y a r o r s z á g t ö r t é n e l m e " czimü nagy mun

kája — melynek második bővített kiadása 1871-től 1874-ig nyolez nagy 
kötetben megjelent — nem szorul ajánlgatásokra vagy dicséretre. Általáno
san el van ismerve, hogy a magyar nemzet szép történetét senki sem ecse
telte még oly híven, tárgyilagosan, oly széleskörű szakjártasságai és oly 
művészien szép előadással, mint veterán tudósunk. Epén ezért, hazánk ezen 
legterjedelmesebb történetiratának, egy mívelt magyar ember házából sem 
szabadna hiányzani. Azonban a nyolez kötetes nagy műnek az ára 30 fo
rint, s eddigelé a munka csak együttesen, egészében volt megszerezhető. 
Sok mívelt magyar embernek kellett emiatt nélkülözni könyvtárából irodal
munk e drága gyöngyét, mert tudvalevő tény, hogy számos képzett egyén 
van, a ki bármily irodalmi műért sem képes egyszerre 30 forintot kiadni. 
E körülményt tekintetbe véve, határoztuk el, hogy minél több történet-
kedvelő számára megszerezhetövé tegyük nagy történet-írónk e legnagyobb 
alkotását. A fentemiitett kiadás nyolez kötetét ennélfogva felosztottuk 30 
füzetre, melyekből havonként két két füzet fog kiadatni. E füzetek egyen
ként megszerezhetők. Egy-egy 10 ívre terjedő füzet ára 1 frt. A részleten
kén t való beszerzésnek ezzel tág tere nyílik, s ezentúl csekélyebb megerö-

1 tetessél juthat bárki is a becses mü birtokába. 

'^WM 
Dr. KAUTZ GYULA. 

A nemzetgazdaság- és pénzügytan rendszere. 
Harmadik njolag átdolgozott és javított liadás. Külön kiadás: 

I. kötet. A netnzetyazdaság általános tanai. Fűzve 2 frt 
II kötet. A netnzetgaztlasáy különös tanai. Fűzve . . . . . . 2 frt 

H l . kötet. A pénzügytan rendszere. Fűzve . 2 frt. 
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BOBEY és T Á R S A I hírneves gőzcséplőgépei. 
TAJt 

ROBEYES TÁRSAI 
L I N C O L N B Ó L ( A n g o l h o n b a n ) 

BUDAPESTEN. 
I r o d a : Gí-yai* é s r a k t á r : 

IX. tillai-út 1. szám. IX. JRákos-utcza 7. sz 
ajánlják országszerte l eg jobbnak i smert 

tűzanyagot megtakarító 
S Z é n , fa és S Z a l m a f f i t é s r e berendezett 

Jav í to t t gőzmozdony. G Ő Z M O Z D O N Y A I X S . A . T 
felülrnulhatlan és b á r m e l y i d ő j á r á s v i s z o n t a g r s á g r a i n a l c legjobban ellentálló 

srabadalmazott magán etető szerkezettel vagy anélkül. Kazal-építőket, léjárgányokat, kézi cséplőgépeiket, kaszáié és arató gépeket. M a l m o k a t , 
Szecska é s répavágókat , Bakerféle ros tákat , tr ienröket és minden más a gazdaság i gépszakmába v á g ó eszközeiket . Mindennemű jav í tások g y o r s a n 
és l ego lcsóbban te l jes í te tnek. B ő v e b b tudósítással é s ár jegyzékke l sz ivesen szolgálnak : R O B E Y ÓS T Á R S A I i!ll(lil|H'SÍ, IX. l-lliii ut 1 

S z a b . „ v a s g e r e n d á s " c s é p l ő g é p . 
4432 Lket 

Hölgyek százezrei 
szép, tiszta fehér, ifjadad bőrszínüket egyedül és kizá-
rólajr a párizsi dr. Lejosse-féle RAVISSAÍÍTE nevű 

felülmúlhatatlan börszépitö szernek köszönik. 
Szeplő, májfoltok, pörsenések, bőrfoltok, rezesség, pat
tanások, ránczok, himlöheivek biztosan eitávolittatnak 
s a gyöngéd, ifjúdat!, friss kinézés ismét rögtön 

előtérbe lép. A siker biztosíttatik. 
Egy nagy eredeti üveg ára frt 2.50, kicsiny frt 1 50. 
l>Ítilmulhatlan és nélkülőzhetleii szappannak 
Hzonvult be, és általánosan elismertetett a kitüno 
Dr. Lejosse-féle SAVON RAVISSAXTR 

Ez a legjobb és leghirnevesebb mosdó szappan a világon; a 
ki egyszer megkísértette, az soha többé nem használ más szappant. 

Egy darab ára 50 kr. — Valódi minőségben kapható 

Budapesten TÖRÖK JÓZSEF űr gyógyszertárában, 
V é r t e s s y S., I iueff M., V a d á s z F . u t ó d a i l l a t t á r a i b a n . 

Tek. Török József gyógysz. urnák 
B u d a p e s t k i r á l y - u t e z a 7 . sz. 

A Dr. Lejosse-féle Ravissante múlt heti külde
ménye barátnőim körében teljesen elkelvén, — szíves
kedjék ezen kitűnő, és valóban meglepő eredményű bőr-
Snomitó szerből újólag 12 üveg 1 frt 50 kros és 4 (2 
frt 50 kros) nagy üveg valódi párizsi Dr. Lejosse-féle 
IavÍ8Sante-é t küldeni . 

Kérem ezen rende lményt e sorok v é t e l e u t á n azon
nal útnak i n d í t a n i , m i n t h o g y t ö b b e n barátnőim közül , 
k i k fürdőre v a g y kéjutazásra k é s z ü l n e k , ezen nélkfilŐZ-
ke t l en és mindamel le t t ár ta lmat lannak b i zonyu l t szépi-
tőszerrel m a g u k a t e l látni óhajtják. 

Szeged , 1878. május 8-án. 
Te l j e s t i sz te le t te l Ii . . . . n Amália. 

D r . L e n g i l F r i g y e s 

nyir-balzsama 
kitűnő hatása és jelességénéi fogva valamennyi 
szépitö-szer között az első rangot foglalja el, és 
számos év óta a leghitelesebb készítménynek 
bizonyai. E talajdonságok világhírt szereztek 
neki s szükségletté emelték a müveit nemzetek 
számos férfia és hölgye előtt. — Ezen 

növényi szépg-zoiáncz? 
Utal megnedvesített borrészletek kevés pillanat alatt vakítóan fehérek 
lesznek, a legnagyobb simaság- és 6nomsággaI összekötve. Minden 
hasznalat után majd nem észrevehetlen pikkelyek válnak el a börtő , 
miáltal ezer meg ezer egyén, kik e balzsamot szakadatlanul használták, 
lova tovább minden börtisztátlanságtól, úgymint: napégés, szeplő, 
himlöhely, pöraenés, börhólyag, kiütések, az arcz és orr természetlen 
vörösségc, a bőr b teges külleme, sömör stb. etb. nem csak teljesen 
megszabadultuk, hanem bőrük minden évszakban azon bársony-
•zerü, fehér ruenuyosságot nyerte, mely a tökéletesen szép bőrszín
be! megkívántatik, és a melyet e szer használata által a késő aggkorig 
is megőrizhetni. 

E g y b o r s ó v a l , h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l e g y ü t t f r t 1 . 5 0 . 
Valódi minőségben kapható Budapesten Török Józse f gyógy

szerésznél, király-utcza 1. Pozsonyban Pisztory Bódog gyógysze
résznél, Mibály-kapu. Temesváron Tarezay István gyógysz. i i inz-
fcen Frtthstück 3. L. kereskedőnél. « 3 6 

Harkányi gyógyfürdő 
Magyarország B a r a n y a m e g y é b e n 

M o h á c s - p é c s - b a r c s i v a s ú t P é c s é s V i l l á n y á l l o 
m á s a i k ö z e l é b e n . 

Fürdő-évad május hó 1-től sept. hó 30-ig. 

50 B. fokú természetes meleg artézi for
rás, kénes hévriz kitűnő gyógyhatással. 

P o s t a , t á v í r d a . 4523 

Minden b ő v e b b tndós i tá s sa l k é s z s é g g e l szolgál 

a fürdő-igazgatóság. 

Kopj j á s z s á g e l l e n , 
a haj öszülése s korpakéjjzödés meggátlásá-a, a 

\ naponkint beérkező bizonyítványok és köszönö-
iratok tanúsága szerint egyedül és kizárólag ha

tásos a 
t a n n i n - o l a j dr . Moras - tó l . 
Hatása valóban csodás, mert nem csaka nevezeti 
bajokat távolítja el, hanem a tudomány alapt te-

'.ei szerint a hajnak szükséges erőteljes tápanyagokból összeállítva. 
minden betegha;at uj életre hoz, s ahaj növését bámulatosan elöouozdí'ja. 

E z e n e r e d m é n y d ú s h a t á s t s z á m t a l a n b i z o n y í t v á n y 
h i r d e t i . — A t ö b b i k ö z ü l á l l j o n i t t a k ö v e t k e z ő : 

-É . is megadom dr. Mm.in tniiilin olnjálink a m«-gi!lető dicsé
retei, nem csak a haj kihui.á-ni és a korpaképzöaést szüntette meg ni-
Uin, hanem uj, eröieljes hajnövést k idézett elö." 4516 

Bécs. Anrlriissv. 
Kapnató üvegenkint 2 és I írtért Budapesten Torok József gyógyszerésznél, 

király utcza 7. — Határozottan dr. Moras tannin-o>a ja kérendő. 

i F R I I f l I I T Í Q C I I I I I T ^ ^ írod-intézet kiadásában(Bndapest, 
egyetem-utcza 4) megjelent és kanható: 

V e r n e Gyula é r d e k e s iratai 
TThagycur farcLttdsban. 

Sf ROSOff XXR&Y 

Moszkvá tó l I rkutskig . 
S z á m o s k é p p e l i l l u s t r á l v a . 

Ára fűzve 1 frt 60 kr. 

Utazás a Mlta és a H l örül fi^ísAí 
de la lune« czimü müvek után. Ára borítékba fűzve 1 ft20kr. 

Három orosz és három angol kalanűjaí. Ára 

borítékba fűzve 2 forint. 

Ot lét léliiajón. utazás Afrikában. S r S m u 
után. — Ára képes borítékba fűzve 1 frt 20 kr. 

Utazás a tenpr alatt. 27 nagy díszes képpel illnstr. 
Ara fdzve 2 forint. 

Utazás a üli körül nyolc™ nap alatt. 
illustrálva. — Ára fűzve 

Nagy 
képpel 

2 forint. 

Grant kapitány gyermeltei. 
kStetnek 

Számos nagy képpel il
lustrálva. — Ára a két 

4 forint. 

A rejt Három részben, 
fűzve 

Képekkel. — Ára 
2 forint. 

figyelmébe. 
A Hoff-féle maláta-készít-

mán vek az egész világon leg
kellemesebb és leggyorsab
ban ható orvosszereknek bi
zonyultak hurut, sót idült 
köhögés, valamint rekedtség, 
mell-, gyomor- és torok-bán-
talmak ellen; ugy szintén 
mindig eró'sitó'leg és vérja-
vitólag hatnak üdülők, el
gyengült és vérszegény egyé
neknél is. 

Köszönő- i ra t 
Már huzamosabb idő óta 

szenvedtem rekedt ségben és 
e lnyá lkásodásban , m i g n e m az 
ön g y ó g y h a t á s o s egész ség i 
söréhez é s malátaczukorkái-
hoz nem f o l y a m o d t a m ; már 
néhány ualaczk egész ség i sör 
e lhasználása és a malátaczu-
krok é lveze te után meglepő 
gyógyhatást értem el, még 
pedig annyira , hogy nyákba-
jomból és rekedtségemból tel
jesen kigyógyultam, a mely 
szerencséért i t t legforróbb 
köszönetemet ny i lvání tom és 
egyút ta l maláta - kész í tmé
nye i t n e v e z e t t e se tekbon min
denkinek m e l e g e n ajánlom. 

Budapes t , 1878. jan. 24 . 
Keil Ferencz. 

A Hoff János-féle es. k. ud
vari nmlátakésziíméiiy-gyár 
Bécs, I., Bránnerslrasse 8. 

floff János fióija 
Budapesten: kalap - utcza 

Cs. és kir, 
ozabadalm, 

a uia^a 
"erőében 

egyetlen hatású 
patkány- és egér-irtó szer, 
Egy báaog-doboz á a I ftt 
doboz 5 Irt o. é. Valódi 
zsiai, minden 
rovart irtó por. 
Közvetlen szál-

litmányu , vegyileg 
tiszta növenykésiit 
meny, csupán válo
gatott, jótállás mel
lett biztosan ható al
katrészekből összeá litva télié 
sen meregnélküli, mint a noloa 
kák boll.Ak, moly, házi , B . 
stb.-ket felülmulhatanui1 biz-
tosan es teljes hatású irtószer 
gyanánt elismerve, dobozok
ban, minden doboz egy szóró-
készülékkel elláiva, i f,i 

55 kr, és 
30kr.o.é. 
Speciali
tás , kitű
nően biztoa 
és gyöke, 
résen haló 

SVábbogár (Heiitiehen) irtó por. 
1 csomag ára 50 kr. 6 caomas 
2 t r t 5 5 k r o . é . 

Teljesen méreg 
nélküli , gyors is 

biztos hatású 
orosz-bogárt 

(csotány-bogárjir-
tó por, dobozok 
ban (külön szóró 
kés7ülékkel ellát

va), ára 1 dobozoak 
1 fit és kisebb 55 'ír. 
o. é. 

Telj aen méregmen
tes, b ztos é* gyöke

res hatású 

moly ólat és hangyákat 
irtó por. 

E por nemcsak megóv a moly-
és hangya-kirigások ellen, ha

nem még biztosan és gyö
keresen ki is irtja erőka
rokat, ha az bu < rok, sző
nyegek, téliruhák, gyap-
jukelmék, szücsáruk, ko
csiba stb. hintetik. Dobo

zokban o. é. 1 frt 55 kr. éj 30 
kr.-jávai. 
Cs. és kir. szab/gyökeresen ható 

poloska-irtó szer, 
bútor* k száma a. Egy nagy 
Üveg50 kr. 6 üveg 2 frt 55 kr. 
I kis üveg 30 kr, 6 üveg i frt 
53 kr. o. é. 

Fölfllmnlhatlan hatású 
po'oska-irtó szesz 

falazat számára Fejtésnél, me-
s élésnél va^y falak mázolásá
nál' a festékbí, mészbe vagy 
vakolatba keverésre alkalmas. 

l< gy pintes üveg ára i frt, 6 
piiites üveg 5 frt. I pintes üveg 
elégsége á egy középnagyságú 
szobára. 
Elpusztithat-
lan mézga-

riijtntók. me
lyek segélyé 
vei a rovar-, 

moly 

oroszbogár-por evyformán azét 
szórható, és a legkisebb hasa
dékokba belövelhetö. Egy da
rab ára 5 0 kr. o. é. 

Számos megrendelést vár: 
B E I S S B . , 

magy. Ur. szabad, vegyszerek gyára 
Budapest, király-nteza 46.1. em. 

F iókrak tá r : 4474 
Heyek Adolf ur fiókjában, 

Pesten, három korona-utcza 9. 

Fehér Miklós 
egyedüli vezérügynöke J o h n B a k e r , 3 . K i t t n i e r és Edw. 
H u m p h r i e s legelső és legnagyobb angol szelelő', tisztító és minő

ségi r o s t a - g y á r o s o k n a k : 
ajánlja a n. é. gazd. közönségnek az eredeti angol, — egyedül 

jjg csak nála kapható, — John Baker és Benj. Kittmer szóró és szelelő 
rostákat, valamint a legjelesebb qualitás árut készítő E d w . H u m -

p h r i e s rostákat nemkülönben a legújabb és legjelesebb bármily fajta, — 5 különböző gyárostól birt, 
— f r a n c z i a v á l a s z t ó g é p e i t , konkoly, vadborsó, bükköny, zab és árpa kiválasztására. 

Iroda, raktár, kiállítási csarnok és javitó műhely: 
Bécsben, Budapesten, 

I I I . P r a g e r s t r a s s e 1 3 . H o t e l H u n g á r i a >, Ü l l ő i - ú t 1 2 . sz. a l a t t . «Köztelek»« 
Á r j e g y z é k e k d i j m e n t e s e n k ü l d e t n e k . ^$1 

Kiadja és n y o m a t j a Frankl in -Társu la t B u d a p e s t e n , e g y e t e m - u t c a 4-ik szám. 

Előfizetési föltételek: VASABKJSPI TJJSAG éB 
POLITIKA] TMIONSAGOK együtt ( egész évre .. 12 írt 

1 félévre 6 • 
Csupán a VASÁBNAPI UJSÁO 1 egész évre.. -. 8 írt 

I félévre 4 " 
1 Csupán a POLITIKÁT DJDONSÁOOK: / egész évre.... 6 frt 

1 félévre 3 • 

25-dik szám. 1878. BUDAPEST, JÚNIUS 23. XXV. évfo lyam. 

Széchenyi bej, s a konstantinápolyi 
tűzoltók. 

HA az idegen Konstantinápolyba érkezik, a 
szűk utczákban egymás mellé szorított fa
házak láttára, önkénytelen azon iszonyú 

pusztulásra gondol, mely tűz esetén az ily óriási 
deszkalabyrinthot érheti. S valóban ijesztő kép az, 
midőn a nap hevétől kiszáradt e fa-halmozokon 
át mohón, s ropogva terjedő lángok néhány pil
lanat alatt egész városrészt égetnek semmivé. 

A török főváros utczáin emelkedő uj kő
házak legtöbbnyire a tűz által elpusztított faépü-
letek hamvain emelkedtek, s bár e szerint Kon
stantinápolyban a tűz első látszatra a kultúra 
egyik elemét képezi, másik pillanatban iszonyat
tal gondolunk a „kisajátítás" oly eszközére, 
melynek folytán a polgárok ezrei családostul 
lesznek hajléktalanságra s koldusbotra kárhoz
tatva. 

A történelemben följegyzett számos tüzeset 
egyik legnagyobbika volt a perai nagy tűzvész. 
Ideje volt tehát, hogy a török kormány erélyes 
óvó intézkedéseket léptessen életbe. 

Gróf Széchenyi Ödön (ma Széchenyi „bej") 
hazájában a tűzoltás szervezése körül ez időtájt 
már feltűnő tevékenységet fejtett ki, s nem cse
kély elismerést nyert. Az általa Budapesten ala
pított tűzoltó-egylet szerte a hazában csakhamar 
a legnépszerűbb s legáldásosabb intézmények 
egyikévé fejlődött ki. Abdul Aziz uralkodása 
végéveiben a perai nagy tűzvész szomorú ese
ménye komoly elhatározásokra készteté a tö
rök kormányt, és ez sietett a művelt európai 
államokban létesített tűzoltó intézményt saját 
államában is meghonosítani, mely czélból az 
osztrák-magyar nagykövetség utján fölkéretett a 
bécsi kormány, szakember kiküldésére. A köz
bizalom a tűzoltó intézmények terén gazdag 
tapasztalatokkal bíró gróf Széchenyi Ödön felé 
fordult, s igy történt, hogy budapesti díszes 
főparancsnoki állását odahagyva, néhány tekin
télyes szakférfiúval (Folmann Alajos-, Bárány 
Nándor-, s Szezerbovszky Szaniszlóval) a tűzoltó 
egyesület szervezése czéljából Konstantinápolyba 
utazott. 

A török főváros talaj- s épitkezésviszonyai, 
roppant terjedelme, a többi európai fővárosokéi
nál k nagyobb szabású tűzoltó intézményt igé
nyelt. De a közbejött trónváltozás, s a nagymérvű 
politikai bonyodalmak miatt a széles körre kiható 

eredeti tervezet csak részben talált kivitelre, s a 
kormány által egyelőre egy katonai zászlóalj 
(800—1000 ember) deszignáltatott a tűzoltói 
teendők begyakorlására, mely Széchenyi bej 
szakavatottsága és buzgalma folytán csakhamar 
tiszteletre méltó eredményt mutatott fel. 

Az uj tűzoltó intézmény létesítése óta a 
konstantinápolyi tűzoltók két osztályt képeznek; 
egyik a rendes' tűzoltó (jangidzú) csapat, a 
másik a tulumbadzsik rendetlen serege. 

A jangidzsik székhelye Pera, hol a Titxim 

városrészben tűzoltó gyakorlatokra is alkal
mas kaszárnya szolgál lakhelyül az egész zászló
aljnak. 

Egyenruhájuk csinos. A piros török fezt, 
hasonalaku, vörösre festett, s bojt helyett réz
gombbal, hátul nyakvédbőrrel ellátott rézsisak 
pótolja, felöltőül testhez álló setétkék' kabát 
szolgál, továbbá ugyanily színű nadrág, mely 
térdig erő csizmába ereszkedik alá. 

A konstantinápolyi tűzoltók fölszerelése mai 
napig is hiányos. A birtokukban levő hat fecs-

SZéCHENYI BEJ. 
Abdullah fényképe után. 


